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Sehr luſtige newe Tragedy 

Von der groſſen vnaußſprech 

lichen Liebe/ ʒweyer Menſchen Py⸗ 

ramus vnnd Thysbes/ Auch von dem klaͤglichen 

vnd jaͤmerlichen außgang derſelbigen/ ʒu 

genommen auß dem Poeten Ouidio/ 

mensweiß in ein Spiel verfaßt/ vn̄ m. 

ʒum dritten mahl vberſehen 

vnd beſchrieben 

Durch 

Samuel Jſrael von Straßburg/ Da⸗ 

mahlen ʒu Muͤnſter in S. Gregorij Thal. 

Erhalten daſelbſt ʒu Münſter/ 

den 19. Auguſti 1604. 

 

Getruckt ʒu Baſel bey Johann 

Schroͤter/ 1616. 
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Den Ehrenveſten/ Hoch⸗ 

achtbaren vnnd Fuͤrnemmen Her⸗ 

ren / Ambroſio Dieffenbach/ Johanni 

Rudolff Kleinen / vnd Thome Boͤtſcheln / Bur⸗ 

   gern in Reichenweiler / ꝛc. Meinen inſon⸗ 

         ders Guͤnſtigen Herren / Lieben 

                vnd guten Freunden. 

EHrenveſte/ Hochachtbare / 

vnd fuͤrneme Jnſonders Großguͤnſti⸗ 

ge Liebe Herren vnnd Freund: Wiewol 

dieſe Materia fuͤr kein Hiſtori oder Geſchicht / 

ſonder viel mehr für ein Gedicht vnnd Fabel 

gehalten wirdt / Jedoch ſo muß einer der ſolche 

mit fleiß geleſen/ bekennen das ſie (auſſerhalb 

dem ʒuſatʒ) einer Hiſtori viel ehnlicher/ dann 

einer Fabel. Dann ſie ſonderlich deß Poe⸗ 

ten Ovidii ſchoͤnſten Materien eine iſt / die nit 

allein lieblich ʒu leſen / ſonder auch wann 

mans betrachtet / etlicher maſſen lehrhafft iſt: 

Als das ſich junge/ wilde vnnd in vnordenlicher 

Lieb erſoffne Leut darinnen erſpieglen/ was ſol⸗ 

che Lieb fuͤr ein end vnnd belohnung mit ſich 

bringe/ namlich/ betruͤbnuß der Eltern vnnd 

Vorgeſetʒten/ Schaden vnd Nachtheil an jrem 

eygenen Leib / Leichtfertigkeit in worten vnd ge⸗ 

                                                               A   ij 
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DEDICATIO. 

berden/ vnd endtlichen beydes ʒeitlichen/ vnnd 

wo nicht Buß geſchicht/ewigen Todt. 

Dieweil ich dann ʒu der ʒeit/ als ich noch ʒu 

Lohr in Breißgaw / im Organiſten vnd Provi⸗ 

ſorat dienſt geweſen/ recreationis cauſa, Ovidij 

Metamorphoſin fuͤr mich genomen vnd durch⸗ 

leſen/ hat mich vor andern dieſe materi/ De Py- 

rami & Thysbes amoribus, ſo ſehr (wegen der 

ſchoͤnen invention) bewegt/ das ich mir als bald 

fuͤrgenommen / dieſelbe in ein Tragœdiam ʒu⸗ 

ʒwingen/ bevorab weil ich noch nie gehoͤrt vnnd 

geſehen/ das ſie Spiels weiß wer diſcribirt vnnd 

beſchrieben worden. 

Vnangeſehen aber ich ſie in Anno 1601. 

aufflegen vnnd trucken laſſen / Jedoch weil die 

Exemplaria ſtarck abgangen vnd gleichſam ver⸗ 

ſchwunden / Auch daher etliche ʒum offterma⸗ 

len an mich geſetʒt/ dieſelbige wider auffs new 

auffʒulegen: Vorab weil ſie Anno 1604. den 

19. Auguſti von einer Ehrſamen Burgerſchafft 

ʒu Muͤnſter in S. Gregorii Thal offentlich a⸗ 

giert vnd geſpielt worden: Alſo hab ich nit vn⸗ 

derlaſſen woͤllen / dieſelbe auffs new ʒu vberſe⸗ 

hen/ vnd nachgehends auffʒulegen: Jedoch mit 

diſem beding/ das ich / weil ſie etwas Weltlich 

(vnd es jetʒtmalen meines beruffs nit mehr iſt/ 

mit ſolchen exercitijs vmb ʒugehn) Niemand er 

ſey Jung oder Alt / hierdurch will geaͤrgert ha⸗ 

ben. 

Dieweil dann großguͤnſtige Herren/ liebe 

vnd gute Freund mir wol ʒu wiſſen / das jhr ſon⸗ 

derli⸗ 

 

 

 

 

 

 

 



ORDA16 D1415 Publius Ovidius Naso: Metamorphoses Pyramus et Thisbe 
 

A3r 

DEDICATIO. 

derliche Liebhaber der Tragœdien ſeit/ den ſel⸗ 

ben nit allein mit ʒuſchawen gern beywohnet/ 

ſondern auch leſet / So will ich ſie als ein ge⸗ 

ringes vñ ſchlechtes Werck euch hiemit ſampt⸗ 

lichen dediciert vnd verehrt haben: Mit dienſt⸗ 

lichem bitten / Jhr woͤllet dieſelbe von mir groß⸗ 

guͤnſtig annemmen/ vnd wider die Momos vnd 

Zoilos helffen defendiren vnnd verthaͤdigen. 

Hie mit die Herren ſamptlich in den ſchutʒ vnd 

ſchirm deß Allmaͤchtigen befehlend. Geben ʒu 

Muͤnſter inn S. Gregorij Thal den letſten Se- 

ptembris Anno 1609. 

                   Der Herren 

                           Dienſtwilliger 

                                         Samuel Jſrael. 

                                                            A   iij 
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An den Leſer. 

DEr verſtendige Leſer wird dē 

ʒuſatʒ/ Als/ was die Warſa⸗ 

ger / Jaͤger / Soldaten vnnd 

anders mehr anlangt / nit vbel auß⸗ 

legen / ſonder ſich ſelbs wiſſen be⸗ 

ſcheids ʒuerholen/ was ʒu beſchrei⸗ 

bung ſolcher ſachē/ vmb beſſers ver⸗ 

ſtands vnd anſehens willen / requi⸗ 

riert vnd erfordert werde. Leb wol 

vnd erluſtig dich mit. 

                                             Author 
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Ad Momos. 

MOMl vn̄ Schnarcher auch mit hauffen 

Werde bald dieſem Spiel ʒulauffen/ 

Sonderlich kenne ich ſchon drey 

Die werden ohne allen ſchew / 

Verlachen dieſes mein Gedicht 

Fuͤrwar ſie koͤnnens ſelber nicht/ 

Doch wann ſie beſſers koͤnnen machen/ 

Laß ich mich billich hie verlachen/ 

Derhalb gib ich jhn dieſen raht 

Das ſie an einem Abend ſpat/ 

Wann d Fledermeuß ſeind auffgeſtigen 

Mit jhnen luſtig vmbher fliegen/ 

So will ich nur mein Haupt bedecken 

Das mich ihr gifft nicht moͤg beflecken/ 

Bißweylen lan ſie einen ſchrey 

Tragen ab jederman ein ſchew/ 

Derhalben wer andre veracht 

Vnd jederʒeit nach ſchaden tracht/ 

Der iſt ſelber verachtens werth 

Solchs hat mich das ſprichwort gelehrt. 

Doch gfalt mir wann ſie es verdreußt 

Dann einr ihm ſelbs ein boſſen reißt/ 

Vnd will michs gar nicht jrren lahn 

Was die Schnarcher fangen an. 

                                                       A   iiij 
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Perſonen dieſes Spiels. 

Herold. 

Venus die Goͤttin der Lieb. 

Cupido jhr Kind. 

Pyramus eines Grafen Sohn. 

Florentinus Pyrami vertrawter Freund. 

Thysbe deß Koͤnigs Tochter. 

Roſina jhr Jungfraw Gſpiel. 

Ninus der Koͤnig. 

    Semiramis die Koͤnigin. 

Simeon 

Eubulus 

Philomates              Rhatsherren. 

Sempronius. 

Thrax 

Memphitis 

Liſcus 

Labienus                    Warſager. 

Gnato 

Griffo 

Thraſo der Wachtmeiſter. 

Soldaten. 

Thyraus der Jaͤger. 

Diana die Goͤttin deß gejaͤgs. 

Bawren ʒum gejaͤg gehoͤrig. 

Syrus deß Jaͤgers Knecht. 

Deß Koͤnigs Geſind. 

Sathan. 

Beſchluß. 

Herold. 
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Herold. 

EDel/ Ehrnveſt vnd Achtbar Herrn 

  Die ʒu vns kommen nah vnd fern/ 

Auch Ehrn vnd Tugentreiche Frawen/ 

  Jungfrawen/ vnd all die jr ſchawen/ 

Demnach wir heut gantʒ wolbedacht/ 

  Auff diß Spielhauß her gebracht/ 

Ein klaͤgliche Tragediam 

  Die vns fuͤrwar gantʒ wunderſam 

Ouidius der alt Poet 

  Jn ſeinem Buͦch beſchreiben thet. 

Wiewol ſie aber fuͤr ein gdicht 

  Gehalten wird/ vnd kein Geſchicht: 

Jedoch ſo laßt ſie ſich anſehn 

  Als wanns warhafftig wer geſchehen. 

Was aber hie iſt der Jnnhalt 

  Das will ich euch erʒehlen bald. 

Dem mehrertheil iſt ſie bekant/ 

  Dieweil man ſie auch hie ʒu Land/ 

Ʒu ſingen pflegt im Lied mit fleiß 

  Vnd wird genant die Tageweiß/ 

Von eines Koͤnigs Tochter ſchon 

  Deßgleichen eines Grafen Sohn/ 

Wie dieſe ʒwo Perſonen beyd/ 

  Geriethen in groß Hertʒenleyd/ 

Nemlich durch Lieb die heimlich war 

  Keins machts dem andern offenbar/ 

                                                          A    v 
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Endtlich ſo kam dahin die ſach 

  Ʒuſammen ʒkommen war jhn gach: 

Gaben einander ſolchen bſcheid 

  Das ſie wolten hin alle beyd/ 

Ʒu einem Brunn nah bey dem Wald 

  Am morgen fruͤh ʒukommen bald/ 

Daſelbſt jhrer Eltern ohne wiſſen 

  Der Liebe brunſt gar außʒugieſſen/ 

Vnd welches ehe wer bey dem Brunn 

  Das ſolt deß andern warten thun. 

Es gſchach das Thysbe ehe da war 

  Dardurch ſie kam in groß gefahr/ 

Dann vnverſehens ein Loͤwin groß 

  Lieff auß dem Wald in ſolcher moß 

Das Thysbe jhren Rock da ließ 

  Welchen die Loͤwin gar ʒerriß/ 

Thysbe die lieff in ſchneller eyl 

  Jn Wald/ verbarg ſich da ein weil: 

Hie ʒwiſchen Pyramus auch kam 

  Geritten/ ihn gar wunder nam/ 

Wo dieſes Kleyd ſey kommen her 

  Dann er ſah das es Thysbes wer/ 

Hub an ein ſolchen Jamer fuͤhren/ 

  Er koͤnn jetʒund nit anders ſpuͤren/ 

Dann das die Thier dem Edlen Weib 

  Ʒerriſſen haben jhren Leib/ 

Ʒog auß ſein Schwerd in ſolchem ſchmertʒ 

  Vnd ſtach es ſelber durch ſein Hertʒ. 

Nicht lang hernach in ſolchem ſchreck 

  Sicht Thysbe ob die Loͤwin wegt/ 

Find Pyramum jhrn liebſten gut 

  Todt ligen in ſeim eignen Blut/ 

                                                                       Was 
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Was fuͤr ein groſſe trawrigkeit 

  Vnd vnaußſprechlich hertʒenleid/ 

Sie da bekam/ kan wol ermeſſen 

  Jemand ſo iſt mit Lieb beſeſſen/ 

Dann ſie nam auß ſeim Leib das Schwert 

  Erſtach ſich auch in Lieb bethoͤrt/ 

Dardurch entſtund ein groſſes leyd 

  Wegen der jungen Menſchen beyd/ 

Der Jaͤger bald mit ſeinen Hunden 

  Hat ſie hernach im Wald gefunden/ 

Ʒeigt ſolches ihren Eltern an 

  Darauß groß trawren thet entſtahn/ 

Nun ſchweiget ſtill vnd ſeit ʒu ruh/ 

  Vnd hoͤret der Tragedi ʒu 

Wie ſich all ſach verlauffen thu. 

Argument oder Jnnhalt deß 

erſten Actus. 

JM erſten Act gantʒ ʒorniglich 

  Venus allhie erʒeiget ſich/ 

Laufft vmb/ tregt ein brennendes Hertʒ 

  Tracht wie ſie moͤg anrichten ſchmertʒ/ 

Ʒeigt an was ſey jhr ſinn vnd gmuͤht 

  Wie es auß allen kraͤfften wuͤt/ 

Cupidinem ſie ſtifftet an 

  Das er jhr woͤll hierinn beyſtahn/ 

Darmit ſie bringen moͤg in leyd 

  Den Pyramum vnd Thysben beyd/ 

Cupido gar gehorſamlich/ 

  Ʒu dieſem Werck laßt brauchen ſich. 

                                                                      Dann 
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Dann alsbald Pyramus her geht 

  Cupido klein ſich vnderſteht/ 

Ʒu ſchieſſen in ſein Hertʒ ein pfeil 

  Laufft bald daruon in ſchneller eyl. 

Auff dieſes Pyramus ſich beklagt 

  Nach allem ʒufall gar nichts fragt: 

Sondern tracht ſtaͤts wie er doch moͤcht 

  Der Thysbes Lieb genieſſen recht/ 

Wie er jhr ſolchs woll machen kundt 

  Derhalben er gleich ʒu der ſtundt/ 

Erwoͤhlt jhm Florentinum bald/ 

  Der ſich gar freundlich ʒu jhm halt/ 

Verſpricht jhm alles guts ʒu leiſten 

  Jn dieſer ſach allermeiſten/ 

Dauon weiter im andern Act 

  Hernach ſoll werden angeſagt. 

Actus j. Scena j. 

Venus/ Cupido. 

NJemand darff ſich verwundern drab/ 

  Was ich allhie ʒuſchaffen hab/ 

Das ich tritt erſtlich auff den Plan 

  Vnd ſolchs keim Weib wol ſtehet an/ 

Doch ſolt jhr wiſſen was ich thu/ 

  Bey mir iſt weder raſt noch rhu/ 

Vor groſſer hitʒ lauff ich geſchwind 

  Wie auch Cupido hie mein Kind/ 

Wie ſolchs ʒeigt an mein brennend Hertʒ 

  Darauß erbrent manch groſſer ſchmertʒ/ 

Auch bin ich nit kommen hieher/ 

  Das ich erlangen woͤll groß Ehr/ 

                                                              Sondern 
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Sondern alles vngluͤck ſtifften an 

  Wie ich ſolchs in gewonheit han/ 

Groß Jamer ſoll entſtehn noch heut 

  Darʒu auch groſſes Hertʒenleyd/ 

Ʒwar lieblich bin ich anʒuſehn/ 

  Holdſelig/ fruͤndlich vnd auch ſchoͤn. 

Aber wie groß mein macht vnd gwalt/ 

  Das ſolt jhr alle ſehen bald 

Ein lieblich gifft trag ich bey mir 

  Damit ich manchen gar verfuͤhr/ 

Wann ich darmit beruͤhr das Hertʒ 

  Der empfind ein lieblichen ſchmertʒ/ 

Doch das jhr wiſſet wer ich ſey 

  Das ich ſolch ding eroͤffne frey 

Die Goͤttin Venus bin ich gnant/ 

  Mein Kind fuͤhr ich bey der Hand/ 

Welchs wird genant Cupido blind 

  Hilfft mir gar hurtig vnd geſchwind. 

Ʒwey junge Hertʒen wolln wir heut 

  Stecken in groſſes Hertʒenleyd/ 

Ja gar biß in den Todt hinein 

  Das ſoll heut vnſer Arbeit ſein. 

Dann Pyramus das junge Blut 

  Auß Grafens ſtam/ eins Helden muht/ 

Soll jetʒund hie in ſchneller eyl 

  Verwund werden mit diſem Pfeil 

Soll auß Kraͤfften vnd all ſein Sinnen 

  Eins Koͤnigs Tochter lieb gewinnen/ 

Die Thysben das holdſelig Hertʒ 

  Vnd ſoll geſchehen hinderwertʒ/ 

Ohn wiſſen jhrer Eltern beyd 

  Darauß entſtehen ſoll groß leyd. 

                                                                        Nun 
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Nun liebes Kind hab gute acht 

  Wir wolln erʒeigen vnſer macht/ 

Wann er tritt auff den plan herein 

  Schieß jhm ein pfeil ins Hertʒ hinein. 

Was ich in Sinn genommen hab 

  Dauon will ich nit ſtehen ab/ 

Geruͤſt bin ich vnd ſchon bereit 

  Nun ſoll ſich heben an der ſtreit. 

Actus j. Scena ii. 

Pyramus. 

GAr wol iſt das ſprichwort gemacht 

  Vnd von erfahrnen fein erdacht/ 

Nemlich die Lieb als vberwind 

  Das Hertʒ pflegt ein ʒunemmen gſchwind/ 

Solches erfahret jetʒt mein Hertʒ 

  Ach gar mit inniglichem ſchmertʒ/ 

Fuͤrwar ich ſags von hertʒen grund 

  Bekenn es von mir ſelber rund/ 

Das ich all Gſchaͤfft beyd groß vnd klein 

  Nicht acht/ wegen der groſſen pein. 

Auch was mir ſonſt ʒuhanden ſtoͤßt 

  Die groſſe Lieb mich drauß erloͤßt/ 

Ja offt pflegt es kommen dahin 

  Das ich nit mehr bey ſinnen bin/ 

Vnd geh wie ein verſcheichtes Schaff 

  Verhindert mir auch meinen ſchlaff/ 

Wann froͤlich ſeind die andern Leut 

  Bin ich in hoͤchſter trawrigkeit/ 

Ein ſolchen jnnerlichen ſchmertʒ 

  Machſtu mir Thysbe liebes Hertʒ/ 

                                                               Schlaff 
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Schlaff ich/ ſo ſih ich dich vor mir/ 

  Wach ich/ ſo kompſt mir aber fuͤr/ 

O Thysbe/ Thysbe/ koͤnt es ſein 

  Das du wereſt gar eygen mein/ 

Vnd wereſt auch nach der gebuͤr 

  Holdſeliglich vermaͤhlet mir/ 

Ach wie wer das ein groſſe frewd 

  Ʒwiſchen vns jungen Hertʒen beyd. 

Ach wuͤſteſtu die groſſe Lieb 

  Die ich gegen dir ſtaͤtigs uͤb/ 

Ach wuͤſteſtu den groſſen ſchmertʒ 

  Darmit beſeſſen iſt mein Hertʒ/ 

Ach wuͤſteſtu die groſſe noht 

  Die mich noch bringen wird in Todt/ 

Vnd wann dein Hertʒ ſchon ſteinen wer 

  So ſolt ich dich erbarmen ſehr. 

Jch hab doch weder raſt noch rhu 

  Nun muß ich fleiſſig ſehen ʒu/ 

Das jhr mein Lieb bald werde kundt 

  O Venus bſcher ein gute ſtund. 

Wann ichs nur wißt ʒu greiffen an 

  Mit glimpff/ das jhrs werd kundt gethan/ 

Vnd wem ich ſolt vertrawen diß 

  Der es bey ihm verſchwig gewiß. 

Wann einer ſchon hat einen Freund 

  Muß er ſorgen er ſey ſein Feind. 

Doch will ich einen mir erwehlen 

  Dem ich die ſachen thu erʒehlen/ 

Dann Florentinus mir allʒeit 

  Ʒu dienſten willig vnd bereit/ 

Eroͤffnen will ich jhm mein Hertʒ 

  Vnd anʒeigen all meinen ſchmertʒ/ 

                                                                        Wil 
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Will auch gleich ſehen wo er iſt/ 

  Das er ſich ʒu der ſachen ruͤſt/ 

Wann ich nun wuͤſte wo er wer/ 

  Sihs da kompt er eben her. 

Actus j. Scena iij. 

Florentinus/ Pyramus. 

NVn geh ich vmb ſchier diſen Tag 

  Vnd ſih ob ich nit finden mag/ 

Den Pyramum mein guten Freund 

  Welcher ſtill von mir gangen heint/ 

Mich dunckt jhm ſey was gelegen an 

  Das er ſo trawrig vmb thut gan. 

Dort geht er mit trawrigem muth 

  Nit weiß ich was er dencken thut/ 

Will ihm ruffen vnd ʒu jhm gehn 

  Vnd ſehen was jhm ſey geſchehn. 

Hoͤr Pyrame was gehſtu vmb/ 

  Damit ichs ſeh/ bin kommen drumb. 

                       Pyramus. 

Ach Florentine Bruder mein 

  Gar billich thu ich trawrig ſein/ 

Mein Hertʒ iſt mir fuͤrwar ſo ſchwer 

  Das ich ſchier nit kan reden mehr/ 

Vnd glaub gewiß ich muß ʒergehn/ 

  Wann mir nit bald wird hilff geſchehn. 

                        Florentinus. 

Was iſt dir dann? mein ſag mirs an 

  Vielleicht ich dir was rahten kan/ 

Jſt dir vielleicht jemand geſtorben? 

  Odr haſt vmb ein alt Weib geworben? 

                                                                         Odr 



ORDA16 D1415 Publius Ovidius Naso: Metamorphoses Pyramus et Thisbe 
 

B1r 

Odr biſtu kranck/ ſo ſag es mir 

  Kan ich ſo will ich helffen dir. 

                    Pyramus. 

Ja freylich bin ich kranck jetʒund 

  Vnd ſchier biß auff den Todt verwundt. 

                     Florentinus. 

Wer hat dich ſo beſchaͤdigt dann? 

  Hat dich iemand gegriffen an? 

Fuͤrwar wann du verwundet biſt 

  So laß dir helffen ʒu der friſt/ 

Dann wer ſolchs lang auffſchiebet gar 

  Der kompt bißweilen in gefahr. 

                       Pyramus. 

Hett gern das man mir helffen kuͤndt 

  Jch wolt mich darʒu rüſten gſchwind. 

Doch koͤnteſtu mir helffen fein 

  Wann es nur auch dein Will moͤcht ſein/ 

Darumb ich dich gar feundtlich bitt 

  Ach Bruder mein verſag mirs nit. 

                      Florentinus. 

Fuͤrwar mein Bruder glaub mir das 

  Wann ich dir weiß ʒu helffen was/ 

So will ichs thun gar wol vnd frey 

  Das ſag ich dir bey meiner Trew/ 

Es ſoll bey mir verſchwiegen ſein 

  Als wann du es anſagſt eim ſtein. 

                        Pyramus. 

Das bger ich nit/ dann mir ein ſtein 

  Hierinn kan nit verholffen ſein. 

                        Florentinus. 

Das weiß ich wol/ allein ſag ich 

  Das es bey mir ſoll ſein heimlich/ 

                                                  B 
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Darumb ſo ſag mirs kuͤnlich an 

  Wer dir jrgend hat Leyds gethan. 

                   Pyramus. 

Ach lieber Freund wie iſt mein Hertʒ 

  Jn Lieb verwundt ſo tieff mit ſchmertʒ. 

                   Florentinus. 

Ja ich hoͤr wol/ es faͤlt dir do? 

                   Pyramus. 

  Hab wol gedacht du kompſt mir ſo 

Das iſt die Wund dauon ich ſagt 

  Da ich dir vor mein Leid geklagt/ 

Darumb ſich an mein junges Blut/ 

  Vnd hilff doch meim traurigen muht. 

                   Florentinus. 

Gegen wem biſt alſo geſint? 

  Vnd einsmals in der Lieb entʒuͤndt? 

                   Pyramus. 

Ach fragſtu lang? wer es ſolt ſein/ 

  Thysbe mein Hertʒ genommen ein/ 

Deß Koͤnigs Nini Tochter ſchoͤn 

  Jhr Nam thut mir ʒu hertʒen gehn. 

                   Florentinus. 

O Pyrame was denckſtu doch 

  Dein Hertʒ das ſteigt dir viel ʒu hoch/ 

Dann dir drauff ſtuͤnd gar groß gefahr/ 

  Wann ſolches wuͤrde offenbar: 

Weil ſie von Koͤniglichem Stamm 

  Erborn/ vnd eins ſtattlichen Namm/ 

So biſt du eines Grafen Gſchlecht/ 

  Wiewol hoch/ ehrlich vnd gerecht/ 

Derhalb ſo will ſichs ſchicken nicht/ 

  Das ſie dein Hertʒ ſo hoch anficht. 

                                                                   Pyra⸗ 
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                     Pyramus. 

Alſo muſt mir nicht kommen her/ 

  Du krenckſt mich je lenger je mehr/ 

Sondern gib raht was ich thun ſoll/ 

  Darmit ſie es erfahre wol/ 

Wie ichs jhr moͤge machen kundt 

  Das mein Hertʒ ſey in Lieb verwundt 

Gegen jhr als der ſchoͤnſten Ʒier. 

  Die jemals ſey fuͤrkommen mir 

Vnd das ich ſelbs gern bey ihr wer/ 

  Wolt jhr anʒeigen mein beger. 

                     Florentinus. 

Ʒwar hab ich vor verheiſſen dir 

  Ʒu dienen wo nur muͤglich mir/ 

Aber das ſage ich fuͤrwar 

  Es ſteht darauff gar groß gefahr. 

Doch thu ich dir in trewen ſagen 

  Will Leib vnd Leben mit dir wagen/ 

Ja will mit dir gehn in den Todt 

  Wo es erfordern wird die noht. 

                     Pyramus. 

So wolln wirs alſo greiffen an 

  Du muſt hiemit ſelbs ʒu jhr gan/ 

Mein anligen erʒehlen fein 

  Doch alles ſtill vnd in geheim/ 

Darumb nimb war der gelegenheit 

  Das jhr allein ſeit alle beyd/ 

Vnd ſprich ob es nit koͤnt geſein/ 

  Jch wolt ein wort ʒu jhr hinein/ 

Allda anbringen eine ſach 

  Gar heimlich in jhrem Gmach/ 

Wann es aber nit kan geſchehn/ 

                                                       B    ij 
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  Sol ſie doch nur ans Fenſter ſtehn: 

Da will ich dann reden mit jhr 

  Jn aller ʒucht vnd in gebuͤr/ 

Doch ſoll ſie ſagen auch darneben 

  Was fuͤr ein warʒeichen ſie woͤll geben/ 

Das ich weiß wann ich ſoll gehn 

  Vnd wann ſie woͤll ans Fenſter ſtehn. 

Ach lieber Bruder richt es fein auß 

  Wann etwas wird werden darauß 

Fuͤrwar das ſag ich dir hiemit 

  Gold vnd Gelt ſol dir manglen nit. 

                   Florentinus. 

Wolan ſo will ich gehen dar 

  Vnd der gelegenheit nemmen war/ 

Laß dirs nicht angelegen ſein 

  Jch will es wol außrichten fein. 

Nun wollen wir hinein gehn beyd 

  Ʒum eſſen/ dann es iſt bereit. 

Vielleicht ſo iſt der Koͤnig gſeſſen 

  Das er das Morgenmal woll eſſen/ 

So muͤſſen wir beyd drinnen ſein 

  Vnd dem Koͤnig auffwarten ſein. 

                       Muſica. 

------------------------------------------ 

Argument oder Jnnhalt deß 

andern Actus. 

JM andern Actu triumphiert 

  Venus das ſie ſchon hatt verfuͤhrt/ 

Den Pyramum das junge Blut/ 

  Genommen eyn ſein Hertʒ vnd Muht/ 

Verſpricht ſerner grimmiger weiß 

                                                                      Ʒu wen⸗ 
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  Ʒu wenden an gar guten fleiß/ 

Die Thysben ʒu verfuͤhren auch 

  Das ſey ihr arbeit vnd gebrauch: 

Welches alſo bald iſt geſchehn 

  Das ſie verwund herauß thut gehn/ 

Jn dem kompt Florentinus her 

  Ʒeigt jhr an Pyrami beger/ 

Ʒwar ſtelt ſie ſich als vnbekannt 

  Endtlich ſie doch jhr Red vmbwand/ 

Vnd ſchuͤttet vor jhm auß jhr Hertʒ 

  Klagt jhm auch jhren groſſen ſchmertʒ/ 

Die groſſe Lieb ſo ſie heimlich 

  Gegn jhm getragen innerlich: 

Sprach gleich was Pyramo gebriſt 

  Daſſelb jhr auch im Hertʒen iſt/ 

Auch Florentinus alls hie that 

  Was eim getrewen Freund anſtaht/ 

Frage ob es doch nit koͤndt geſein/ 

  Das Pyramus kaͤm ʒu jhr hineyn/ 

Welchs ſie jhm alsbald abgeſchlagen 

  Ein ander mittel angetragen/ 

Wie ſie nemlich am Abend gar/ 

  Darmit es niemand nemme war 

Woll ein Lucern vnd Liecht ʒugleich/ 

  Fuͤrs fenſter hencken ʒum warʒeich/ 

So ſoll er achtung geben ſchon 

  Ʒu jhr alsdann ans fenſter ſton/ 

Reden mit jhr in Ʒucht vnd Ehr/ 

  Sein anligen vnd ſein beger: 

Da ſie einander gaben bſcheid 

  Wie ſie moͤchten ʒuſammen beyd/ 

Namlich am morgen fruͤh alsbald 

                                                          B    iii 
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  Hierauß ʒum Brunnen in den Wald/ 

Welchs jhnen worden ſaur vnd ſchwer 

  Wie jhr hernach werd hoͤren mehr/ 

Drumb ſchweiget ſtill/ vnd ſehet ʒu 

  Was Venus hie verrichten thu. 

Actus ij. Scena j. 

Venus/ Cupido. 

EJn ſchlacht han wir gewonnen ſchon/ 

  Cupido du mein lieber Sohn/ 

Dann Pyramus iſt ſchon verwundt 

  Biß auff den Todt ʒu dieſer ſtund/ 

Alſo muß man mir geben platʒ 

  Wann einer ihm erwoͤhlt ein ſchatʒ/ 

Geſchwind kan ich helffen darʒu 

  Das er hat weder raſt noch rhu/ 

Nun muͤſſen wir noch weiter dran/ 

  Wie wir es heut geſangen an. 

Thys be die muß an dieſen Reyen/ 

  Will ſie mit groſſem Leyd erfrewen/ 

Ja ich will ſie ʒuſammen hetʒen 

  Ʒum truͤbſals brunnen beyde ſetʒen/ 

Das mein Macht werde offenbar 

  Mein lieblich Gifft ſag ich fuͤrwar: 

Alsdann ſoll man erfahren fein 

  Was Venns fuͤr ein Weib thu ſein/ 

Auß ʒorn red ich jetʒt dieſe wort/ 

  Jch wills bald machen auff ein ort/ 

Mein Macht die will ich heut erʒeigen 

  Niemand ſoll ſich darab erfrewen/ 

Mein liebes Kind ſchieß dapffer drein/ 

                                                                        Vnd 
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  Vnd laß dirs angelegen ſein/ 

Darmit wirs bringen ʒu eim end 

  Mach du dich nur auff behend. 

Actus ij. Scena ij. 

Thysbe/ Roſina/ Florentinus. 

WJe iſt mir doch Roſina mein? 

  Mich hat etwas genommen eyn 

Dann mir was groß gelegen an/ 

  Das ich es ſchier nit ſagen kan. 

                      Roſina. 

Wie iſt euch dann mein Thysbe frumb? 

                      Thysbe 

  Die Glieder mein gantʒ vmb vnd vmb 

Seind gantʒ erſchlagen ſag ich dir 

  Ach koͤndt doch jemand helffen mir. 

                       Roſina. 

Drumb ʒeigets an ſo wolln wir ſehn 

  Ob euch vielleicht moͤcht Raht geſchehn/ 

Dann man doch alle ſachen hat/ 

  Darmit man Krancken ſchaffet Raht/ 

Von gebranten Waſſern mancherley/ 

  Deßgleichen andrer ſpecerey/ 

Wie ſolchs ewer Fraw Mutter bereit 

  Ʒu gutem jhr vnd andrer Leut. 

                        Thysbe. 

Jch weiß wol das vorhanden iſt 

  Was jrgends eim ʒur not gebriſt/ 

Wann man die Kranckheit ʒeiget an/ 

  So wird eim alsbald Raht gethan/ 

Aber was mir jetʒt wider fahrn 

                                                            B     iiij 
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  Kan ich ſelber nicht offenbarn/ 

Dann ichs fuͤrwar ſelber nit weiß/ 

  Allein mein Leib iſt voller ſchweiß/ 

Vnd iſt mir auch mein Hertʒ ſo ſchwer 

  Vor angſt vnd ſorg betruͤbet ſehr/ 

Das ich nit weiß wo auß noch eyn 

  Ach wer erloͤßt mich von der pein? 

                     Roſina. 

Ey ſeit getroſt/ ich bit euch drumb 

  Wollet doch nit lang gehen vmb/ 

Ewer anligen oͤffnen mir/ 

  Darmit euch aͤrgers nicht beruͤhr: 

Secht Thysbe wer kompt ʒu vns her/ 

  Als ob es Florentinus wer/ 

Vielleicht wird er begern ʒu euch/ 

  Habt acht er iſt ſchon da jetʒt gleich. 

                       Florentinus/ 

Gott gruͤß euch jhr Jungfrawen beyd/ 

                       Thysbe. 

  Danck habt mein Florentine allʒeit 

Wo wolt jhr hin ſpatʒieren gan 

  So gar allein ohn gleites Man. 

                        Florentinus. 

Nicht ſo gar weit mein Thysbe ſchon 

  Jch hab ʒu euch her wollen gon/ 

Wann es wer ewer gelegenheit 

  Wolt ich mit euch ein kleine ʒeit 

Reden/ doch heimlich vnd gar ſtill 

  Dann mir daran gelegen viel. 

                         Thysbe. 

Deßhalb ich wol ʒu frieden bin 

  Rofina geh du jetʒt nur hin/ 

                                                                     Vnd 
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Vnd richte alles fleiſſig auß 

  Was wird von noͤhten ſein im Hauß/ 

Wann man dich fragt vnd von mir redt 

  So ſprich/ Jch ſchlaff auff meinem Betth/ 

Dann ich bin gentʒlich nit gemeint 

  Ʒum Nachteſſen ʒukommen heint/ 

Drumb ſoll man mich ʒu frieden lan 

  Wann ich was bger wils ʒeigen an. 

                     Roſina 

Fleiſſig will ichs verrichten fein 

  Jhr ſolt nur wol ʒu frieden ſein. 

                      Thysbe. 

Nun ſind wir Florentine allein 

  Jn allen Ehren wollen wir fein 

Beſprachen vns was noͤhtig iſt 

  Von Hertʒen vnd ohn allen Liſt/ 

Dann mir die ʒeit vnd weil ſo lang 

  Heut dieſen tag vnd war mir bang/ 

Vnd weiß nit was die vrſach ſey 

  Das ich gedenck ſo mancherley/ 

Fuͤrwar mein Lebtag weiß ich nie 

  Das mir ſolchs begegnet ie/ 

Dann all mein Glieder ſtarcker weiß/ 

  Treiben mir auß ein kalten ſchweiß/ 

Das Hertʒ war mir dermaſſen bſchwert 

  Als ob drinn wer ein ſchneidend Schwert/ 

Drumb was ihr mit mir reden wolt 

  Daſſelbig jetʒt anbringen ſolt/ 

Darmit vielleicht nit ohn gefehr 

  Jemand ʒu vns komme hieher. 

                      Florentinus. 

Was ich mit euch ʒu reden nun 

                                                          B   v 
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  Das will ich als bald eylend thun/ 

Vieleicht ſo wird euch ſein bekandt/ 

  Ein Graff ſo Pyramus genandt/ 

Geʒiert mit aller Ʒucht vnd Ehr 

  Mit guten Sitten/ guter Lehr/ 

Welcher der liebſt an dieſem ohrt 

  Vieleicht habt jhr darvon gehoͤrt. 

                       Thysbe. 

Von dem jhr ſagt/ den kenn ich nicht 

  Muͤſt mir geben beſſern bericht. 

                       Florentinus. 

Jhr doͤrfft euch ʒwar vor mir nit ſchewen 

  Dann ichs warhafftig will verſchweigen/ 

Vnd was ich ihm verheiſſen ſchon/ 

  Das will ich gegen euch auch thon/ 

Wann jhr jhn kennt ſo ʒeigets an 

  Darmit ich weiter ſagen kan. 

                        Thysbe. 

Ʒwar anderſt kan ich jhn nit kennen 

  Dann wie ich jn hoͤr taͤglich nennen/ 

Vnd wie er gehet auß vnd eyn/ 

  Anderſt ich nit gedencke ſein/ 

Aber er ſey gleich wer er wöll 

  Erʒehlt was jhr habt in befehl. 

                         Florentinus. 

Geſtern kam er trawrig ʒu mir 

  Fieng an ʒu reden in gebuͤr/ 

Ob ich jhm gleich verheiſſen will 

  All ſeiner Red ʒu ſchweigen ſtill 

So woll er mir ſagen ein ſach 

  Die ich allein euch kundtbar mach/ 

Welches ich jhm verheiſſen gleich 

                                                                        Da 
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  Da fieng er an gantʒ trawriglich/ 

Wie trawrig iſt das Hertʒ in mir 

  Das ich nit mehr kan reden ſchier/ 

Mir iſt nit anderſt dann ich ſoll 

  Ʒergehn wie Wax/ vnd werden doll/ 

Jch bin kranck vnd ʒu dieſer ſtund 

  Biß auff den bittern Todt verwundt/ 

Ach hilff mir liebſter Bruder mein/ 

  Ach laß dirs angelegen ſein/ 

Mit keim Eyſen bin ich verwundt 

  Mein Hertʒ iſt im Leib entʒuͤndt 

Gegen der allerſchoͤnſten hie 

  So auff die Welt iſt kommen je: 

Die billich ſoll ein Goͤttin ſein 

  Hat mir mein Hertʒ genommen eyn. 

O wie ein holdſeliges Hertʒ 

  Macht mir mein Hertʒ ſo voller ſchmertʒ/ 

Das iſt die Thysbe außerkorn 

  Von Koͤniglichem ſtamm erborn/ 

Ach geh ʒu jhr vnd ſags jhr an 

  Wie ich ein groß verlangen han/ 

Ʒu jhr ʒukommen in gebuͤr/ 

  Ja ʒu der aller ſchoͤnſten Ʒier/ 

Das ich jhr klag mein groſſes Leyd/ 

  Darmit ich wider werd erfrewt/ 

Doch heimlich/ wanns kan muͤglich ſein 

  Jn jhrem eygnen Gmach allein/ 

Kan es aber ſo nit geſchehn 

  So ſoll ſie an das Fenſter ſtehn/ 

Da will ich mit jhr reden fein 

  Was mir thut angelegen ſein/ 

Doch ſoll ſie geben ein Warʒeichen 

                                                                     Darmit 
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  Darmit ich koͤnn die ʒeit erreichen: 

Vnd das ich jhr auch wuͤnſchen thu 

  Viel gluͤck vnd groſſe frewd darʒu. 

Solchs bath er mich das ichs außricht/ 

  Jch bitt habt mirs fuͤr vngut nicht 

                             Thysbe. 

Ach Florentine ich euch bitt 

  Etwas wolt mirs verſagen nit/ 

Darauff ſo gebt mir ewer Hand 

  Ʒu warer trew vnd einem pfandt/ 

Hiemit ſo ſag ich ohne ſchew 

  Das wie jhm iſt mein Hertʒ auch ſey. 

O groſſe noht/ nun ſih ich ſchon 

  Was mir heut war gelegen an/ 

Was mir mein Hertʒ ſo hefftig krenckt 

  Ein junger Held wol an mich denckt. 

Nun wil ich haben auch kein ruh 

  Biß das ich jhn anſchawen thu/ 

Aber in mein gemach kan er heut 

  Nicht kommen wegen ander leut. 

                           Florentinus. 

Wie kan man es ſonſt greiffen an? 

  Das ichs jhm wider ſagen kan/ 

                         Thysbe. 

Sagt das er geb gar fleiſſig acht 

  Wann her ʒu kompt die finſter nacht/ 

Das vns niemand mag hoͤren mehr 

  So ſoll er als dann kommen her/ 

Ʒum fenſter da ich warten will 

  Vnd reden mit jhm in der ſtill. 

Vnd diß ſoll ſein warʒeichen ſein 

  Fuͤrs fenſter wil ich hencken fein/ 

                                                                  Ein 
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Ein Lucern mit eim hellen Liecht 

  Darmit er ſich verirre nicht. 

Saat ihm darneben alles aut 

  Vnd das er ſey nur wol ʒumuht/ 

Biß das da kompt ein gute ʒeit 

  Vnd wir ʒuſammen reden beyd/ 

Auch das er ſtarck bleib in der Lieb 

  Die ich bey tag vnd nacht ſtaͤts uͤb/ 

Nun Florentine gehet hin 

  Vnd ſagt ihm wie ich geſinnet bin. 

                         Florentinus. 

Ja ich wil gleich hin ʒu jhm gon/ 

  Ʒu guter Nacht ich ſcheid daruon. 

                         Thysbe. 

Das muß doch ſein ein gwaltig werck 

  Nun ſihet man der Vene is ſterck/ 

Nun fuͤhlet man die ſtarcken pfeil/ 

  Darmit das Hertʒ in ſchneller eyl/ 

Verwundet wird mit ſchmertʒen groß 

  Welchs Amor macht das Kindlin bloß/ 

O Venus bſcher ein froͤlich ʒeit 

  Vnd ſchaff vns doch ʒuſammen beyd/ 

Mein Hertʒ wird ſonſt in meinem Leib 

  Ʒerſchmeltʒen das daran nich ts bleib/ 

Jch komm gewiß ſonſt in groſſe noht 

  Ja das noch mehr iſt/ in den Todt. 

Nun will ich wider heim ietʒund 

  Vnd warten auff die froͤlich ſtund. 

                                                                   Actus 
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Actus ij. Scena iij. 

Florentinus Pyramus. 

Pyrame o frew dich ſehr 

  Jch bring dir gute newe Maͤhr/ 

Nun leg von dir all trawrigkeit/ 

  Empfach von mir viel froͤligkeit/ 

Ein Artʒt/ der dich nun mach geſund/ 

  Hab ich gefunden ʒu diſer ſtund: 

Ein Hertʒlabung vorhanden iſt 

  Deß frew dich ʒu dieſer friſt. 

Thysbe die laßt dich freundlich gruͤſſen 

  All Lieb vnd gute Freundſchafft wiſſen. 

                       Pyramus. 

O was ſagſt Florentine mein 

  Thu ich auch noch bey Leben ſein/ 

Oder traumbt mir an dieſer ſtett 

  Das ich nit recht hoͤr was geredtt 

                       Florentinus. 

Ja ſie wuͤnſcht dir viel guter Nacht 

  Dein Wort jhr Hertʒ han milt gemacht. 

                       Pyramus. 

Ach Florentine wie ſicht ſie? 

                       Florentinus. 

  Als wann du ſie geſehen nie. 

                        Pyramus. 

Sagt ſie nit das ich kommen ſoll/ 

  Vnd das ſie mit mir reden woll? 

                        Florentinus. 

Freylich ruͤſt dich nur auff die fahrt/ 

  Sie allbereit ſchon auff dich wart/ 

Drumb lauff man moͤchte ſie entfuͤhren 

  Oder auff andre weiß verlieren. 
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                    Pyramus. 

Du kanſt mich ſonſt verieren wol 

  Vnd biſt bißweilen ſchalckheit voll. 

                    Florentinus. 

Nun wil ich dirs in ernſt anſagen/ 

  Wie ſich die ſachen ʒugetragen/ 

Jch kam gleich ʒu jhr allein/ 

  Nur ein Jungfraw thet bey jhr ſein/ 

Die ſchicket ſie alsbald von jhr 

  Darmit ſie moͤg auffhorchen mir/ 

Dein Auligen eroͤffnet ich/ 

  Erʒehlt jhr alles trawriglich/ 

Wie das ſie hab dein junges Hertʒ 

  Genommen ein mit groſſem ſchmertʒ 

Das du kein ruh habst Tag vnd Nacht 

  Vnd an ſie denckſt mit aller macht/ 

Vnd wann es gelegenheit moͤg ſein 

  So moͤchſtu ʒu jhr ſelbs hineyn/ 

Mit jhr reden in jhrem Gmach/ 

  Jn ʒuͤchten ſein von aller ſach/ 

Oder wann ſolchs nit kan geſchehn/ 

  Das ſie nur woͤll ans Fenſter ſtehn/ 

So wolſtu mit jhr drunden reden 

  Was dir vnd jhr wird ſein von noͤhten. 

Wie du koͤnſt nit mehr leben ſchier 

  Alſo biſt du entʒuͤndt gegen jhr/ 

Als ich es alſo jhr erʒehlt 

  Geſchwind ſie in die red mir felt/ 

Vnd ſprach: fuͤrwar was jhm gebriſt/ 

  Daſſelb mir auch im Hertʒen iſt. 

                     Pyramus. 

O Florentin du biſt ein Gott 

                                                           Furwar 
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  Fuͤrwar ein rechter frewdenbott. 

                  Florentinus. 

Weiter ſprach ſie es koͤnn nicht ſein 

  Das du kompſt in jhr Gemach hinein/ 

Dann es ſind ſtaͤts vmb ſie viel Leut 

  Sie woͤll dir nennen ſonſt ein ʒeit. 

Namlich ſolt haben fleiſſig acht 

  Wann ſchier her konpt die finſter Nacht/ 

So ſoltu ʒu dem Hauß hin gehn 

  Da woͤll ſie an das fenſter ſtehn. 

Ʒum warʒeichen ſoltu gedencken 

  Woͤll ſie ein Liecht fuͤrs fenſter hencken/ 

Jn ein Lucern/ das wol hetracht 

  Das du nit jrreſt in der Nacht. 

                    Pyramus. 

Ach der froͤlichen Bottſchafft dein 

  Wie kan ich doch mehr trawtig ſein/ 

Wie ſol ichs auch vergelten dir 

  Das du alſo gedienet mir/ 

Mein tag will ich dir guts beweiſen 

  Ʒu dienen dir mich ſtaͤts befleiſſen. 

Vnd wann ich ſchon mein Leib vnd Leben 

  Solt fuͤr dich in den Todt dargeben/ 

So wolt ich mich doch gar nit ſparen 

  Das ſolteſtu fuͤr war erfahren. 

                    Florentinus. 

Jch wuͤnſch das es bedoͤrffe nit/ 

  O Pyrame ſey nur ʒu fried/ 

Nun wollen wir hineyn gehn beyd 

  Dann es fuͤrwar iſt groſſe ʒeit. 

                                                                 Actus 
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Actus ij. Scena iiij. 

Thysbe. 

WJe Pyramo verheiſſung geſchehn/ 

  Alſo will ichs verrichten gehn/ 

Roſina bring ein Liecht herfuͤr 

  Vnd ein Lucern hieher ʒu mir/ 

So will ichs fuͤr jens Fenſter hencken 

  Das er ſich wiß darnach ʒu lencken/ 

Hie will ich nur gewertig ſein 

  Ja deß Hertʒ allerliebſten mein/ 

Ach wer die ſtund vorhanden ſchon/ 

  Das ich jhn ſehe drunden ſtohn. 

Er kompt noch nit das merck ich wol 

  Ach wie iſt mir mein Hertʒ ſo voll. 

Ach Pyrame biſt noch nicht hie? 

  Jch glaub ich werd dich ſehen nie. 

Actus ij. Scena v. 

Pyramus/ Thysbe. 

ES dunckt mich ſchier es ſey nun ʒeit 

  Das ich mich ʒu der ſach bereit/ 

Dieweil es iſt nun ʒimlich ſpat 

  Vnd niemand auff der gaſſen gaht/ 

Fuͤrwar dort ſich ich ſchon von ſern 

  Hangen ein Liecht in der Lucern. 

O helffet mir jhr Goͤtter all 

  Vnd ſtehet mir bey allʒumal. 

Mein Hertʒ laufft vmb in meinem Leib 

  Gleichſam als wanns ein Rad vmbtreib. 

Nun will ich gehen baß herbey 

                                                          C 
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  Vnd ſehen wo die Liebſte ſey. 

Thysbe/ Thysbe/ ach hoͤret mich 

  Ach ſecht herauß dann hie bin ich/ 

Thysbe/ Thysbe/ ach liebes Hertʒ 

  Treibt mit mir Armen keinen ſchertʒ. 

                           Thysbe. 

Wer iſt drunden der alſo ſchreyt? 

                            Pyramus. 

  Ewer Pyramus iſts all bereit. 

Ein guten Abend Thysbe mein 

  Wie koͤnnet jhr ſo hart doch ſein? 

                            Thysbe. 

Habt danck o liebſter Pyrame 

  Auff euch hab ich gewartet ehe/ 

Hab auch bey mir gentʒlich vermeint 

  Jhr werd vieleicht außbleiben heint. 

                            Pyramus. 

Ach nein/ wie koͤndt ich dieſes thun 

  Das ich ein ſolchs ſolt vnderlon/ 

Solt ich die Liebſt beſuchen nicht 

  Die mir mein Hertʒ ſo hoch anficht/ 

Ach Thysbe wie iſts gangen ʒu 

  Das ich euch ſo ſehr lieben thu? 

Woher kompt doch die groſſe Lieb 

  Die ich bey Tag vnd Nacht ſtaͤts uͤb/ 

Woher entſpringt das ſtarcke Fewr 

  Ach die ſuͤſſen Gedancken thewr? 

Ach heißt dann dieſes nit geliebt 

  Wann einem ſo ſein Hertʒ betruͤbt? 

Ach habt mirs doch fuͤr vbel nit/ 

  Das ich vor euch mein Hertʒ außſchuͤtt. 

                                                                 Thysbe. 
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                          Thysbe. 

Ach Pyrame wʒ darffs der ſag 

  Solt ich erſt fahen an ein klag? 

Allein ſag ich ohn allen liſt/ 

  Mein Lieb dann ewere groͤſſer iſt/ 

Gegen euch als ein Juͤngling ſchon 

  Ach laſt es euch ʒu Hertʒen gohn/ 

Mein hertʒ wird ſonſt noch mehr gekrenckt 

  Wann jhr weniger an mich denckt. 

                            Pyramus. 

Ach koͤndt ich ewern Leib vmbfangen/ 

                            Thysbe. 

Ach koͤnt ich euch ʒu mir her langen. 

                            Pyramus. 

O liebe Thysbe koͤnte ich 

  Jn Taubens gſtalt verwandlen mich/ 

Wolt ich von gantʒem Hertʒen mein/ 

  Fliegen der Lieb ʒum Fenſter hineyn/ 

Die ſchoͤnſten aͤuglin ſchawen an/ 

  So mich hierʒu beweget han: 

Ach wie wolt ich in Ehr vnd Ʒuͤchten 

  Mein Lieb in ewer Lieb verpflichten/ 

Sagt Thysbe kan es doch nit ſein 

  Das ich ʒu euch moͤcht kommen eyn? 

                           Thysbe. 

Es ſteht darauff groß ſorg fuͤrwar 

  Dann euch vieleicht der Waͤchter ſchar/ 

Erſehen moͤcht vnd greiffen an 

  Darauß groß vngluͤck koͤndt entſtan/ 

Ein andern ohrt muͤſſen wir wehlen 

  Vnſer anligen ʒu erʒehlen. 

                                                         C     ij 
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                    Pyramus. 

So wolt ich euch bald ſagen fein/ 

  Was da were die meinung mein/ 

Wo wir ʒuſammen kaͤmen hin 

  Erſt falt es mir in meinen Sinn/ 

Hinauß wol in den gruͤnen Wald/ 

  Daſelbſten iſt ein Brunnen kalt/ 

Welcher euch wol wird ſein bewuſt 

  Jſt auch ewers Herr Vatters luſt/ 

Dahin er ʒu ſpacieren pflegt 

  Wann jhn groß traurigkeit bewegt: 

Daſelbſt koͤnten wir ſein allein 

  Jedoch in aller Ʒucht ich mein/ 

So muͤſt jhr ſehen allbereit 

  Wie jhr ſucht ein gelegenheit/ 

Das jhr kaͤmen auß ewerm Hauß 

  Wol an gemelten ort hinauß. 

                      Thysbe. 

So wil ich auch fuͤr mein Perſon 

  Jn keinen weg diß vnderlon/ 

Sonder ich wil mich vnderſtehn 

  Am morgen fruͤh binauß ʒu gehn/ 

Dann die Waͤchter die gantʒe Nacht/ 

  Sauffen ſich voll mit aller macht/ 

Vnd wann es morgens ſchier wird Tag/ 

  Vnd keiner nit mehr wachen mag/ 

So fahen ſie dann ſchlaffen an 

  Achten nit wer hinauß thut gahn/ 

Diß wil ich alſo nemmen war 

  Das es geſchehe ohn gefahr/ 

Aber noch eins muß ſein verricht/ 

  Darmit wir irgent jrren nicht/ 

                                                              Nemlich 
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Nemlich welchs erſtſich da wird ſein 

  Das ſoll deß andern warten fein/ 

Biß das wir ʒſammen kommen beyd 

  Ʒu heben an die groſſe frewd. 

                       Pyramus. 

Wolan ich wil mich auch bereiten 

  Am morgen fruͤh hinauß ʒureiten/ 

Niemand wil ich nemmen mit mir 

  So darff ich nit ſorgen darfuͤr/ 

Das es moͤcht werden offenbar 

  Vnd bleibt alſo ohn einig gfahr/ 

Nun muß ich wider von euch ſcheiden 

  Erſt hebt recht an ein groſſes leiden/ 

Darmit jhr gehen koͤnt ʒu rhu 

  Jch halt das ich euch hindern thu: 

Ach lieber Schatʒ ʒu guter Nacht/ 

  Ach weh mein Hertʒ im Leib mir kracht. 

O Amor wo biſt her entſprungen 

  Das du mir ſo ins Hertʒ gedrungen/ 

Muß ich ſo trawrig ſcheiden hin 

  Bey dem ich nit gnug geweſen bin/ 

Muß ich wider von dannen kehren/ 

  Mein Leben in truͤbſal verʒehren/ 

Muß ich mich treffen lan ſo gwiß/ 

  Mit den Pfeilen Cupidinis/ 

Ach Thysbe ich geſegne euch 

  O Edle Kron gantʒ tugendtreich. 

                       Thysbe. 

O wolt jhr ſcheiden wie jhr ſagt 

  So ſeys der gantʒen Welt geklagt/ 

Ach Pyrame ʒu guter Nacht 

  Jch bitt das jhr mein Lieb betracht. 

                                                         C         iii 
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                         Pyramus. 

So habt mein Trew ʒu einem pfandt 

  Die wolt euch machen baß bekandt. 

                         Thysbe. 

Denckt jhr an mich/ wie ich an euch 

  So wird gar groß die Lieb ʒugleich. 

                          Pyramus. 

Ʒu guter Nacht will ich euch ſchencken 

  Ein Lied darbey jhr mein ſolt dencken/ 

Heimlich will ich es ſingen euch/ 

  Auff ſeyten ſpielen auch ʒugleich. 

Ein ſchoͤn Lied von dem Vr⸗ 

theil Paridis. 

LJeb kan alls vberwinden/ Thut weit fuͤr 

Dann kein Man̄ iſt ʒu findē/ der jhr kann 

Reichthumb gahn :|: 

wi      der      ſtahn :|: Dann der Paris 

allein/ kan ein Exempel ſein. 

                                   2. 

Dann als er lag im ſchatten/ in Meſug dem 

Wald/ drey Goͤttin ʒu jhm traten/ baten jhn 

                                                                gleicher 
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gleicher geſtalt. Er ſolt nach jhrem beger/ ſagen 

welchs die ſchoͤnſte wer. 

                                        3. 

Dann welche wirdt erlangen/ der ſchoͤnheit 

preiß vnd ehr/ die ſolt alsbald empfangen/ von 

Gold ein Apffel ſchwer.   Darauff ſich jede 

bhend/ heimlichen ʒu jhm wend. 

                                        4. 

Die erſt wolt jhm ʒuſtellen/ weißheit vnnd 

groſſe Kunſt/ wann er nur wurde fellen/ dʒ Vr⸗ 

theil jhr ʒu gunſt/ die ander verhieß jhm bald/ 

Reichthumb vnd groſſen Gwalt. 

                                         5.  

Die dritt die ſprach ob allen/ wann der Apf⸗ 

fel mein ſoll ſein/ ſo ſoll nach deim gefallen/ das 

ſchoͤnſt Jungfrewelein/ Dir werden ʒugeſtelt/ 

drauff er das Vrtheil felt. 

                                         6. 

Vnd gab den preiß der dritten/ dʒ macht der 

Liebe brunſt/ die ſein Hertʒ hat durchſchnitten/ 

fuͤr Reichthumb/ Witʒ vnnd Kunſt.   Drauß 

muß man ſehn geſchwind/ wie die Lieb als uͤber⸗ 

windt. 

                                     ENDE. 

---------------------------------------------------------------- 

                          Thysbe. 

O Pyrame ich glaub fuͤrwar 

  Mein Hertʒ woͤll auß meim Leibe gar/ 

                                                   C      iiij 
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O der Hertʒlichen Lieblichkeit/ 

  O wer ich nur todt allbereit. 

                        Pyramus. 

Thysbe nun will ich gehen fort 

  Lieber gedenckt an meine Wort/ 

So will ich ruhen auch ein weil 

  Mit mir trag ich die Liebes pfeil/ 

Viel guter Nacht die wuͤnſch ich euch 

                         Thysbe. 

Viel tauſent wuͤnſch ich euch 

                         Muſica. 

Argument oder innhalt deß 

dritten Actus. 

JM dritten Act wird man jetʒt ſehn 

  Wie Ninus thut herauſſer gehn/ 

Gantʒ trawrig vnd mit groſſer klag/ 

  Gibt er ſein gehabten Traum an Tag: 

Beſchickt derhalb auß manchem Land 

  Die Warſager her alleſant/ 

Die jhm ſolten geben bericht 

  Des Traums der jhn ſo hoch anficht/ 

Aber vergebens war die ſach 

  Dann manche deutung da geſchach. 

Derhalben gdacht er alleſant 

  Ʒu toͤdten ſie in ſeinem Land/ 

Da baten ſie noch vmb ein friſt 

  Ʒu brauchen einen andern liſt/ 

Steckten ſich in ein Circkel eyn/ 

                                                              Beſchwu⸗ 
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  Boſchwuren die Geiſter in gemein/ 

Welche Kunſt auch nit gut gethon 

  Empfiengen ſamptlich jhren lohn/ 

Wie jhr werd ſehen in gemein/ 

  Wann man ruͤhig vnd ſtill wird ſein. 

Actus iij. Scena j. 

Ninus/ Semiramis. 

WJe ſoll ich doch von Leyden ſagen? 

  Wem ſoll ich meinen ʒuſtand klagen? 

                     Semiramis. 

Wie ſo/ was iſt euch dann geſchehn? 

                     Ninus. 

  Jch ſorg es werd vngluͤck entſtehn/ 

O weh wie iſt mir alten Mann/ 

  Ach/ ach was ſoll ich fangen an? 

                     Semiramis. 

Ach ſagt mein liebſtes Ehegemahl 

  Was habt jhr doch fuͤr ein ʒufall? 

                     Ninus. 

O laß mich gehn mach nit viel wort 

                     Semiramis. 

  Habt jhr verwuͤrcket dann ein mordt? 

Sagt mirs doch ich bitt euch durch Gott 

  Eroͤffnet mir all ewer noht. 

                       Ninus. 

Wann ich dich ſchon deß lang bericht/ 

  So kanſtu mir doch helffen nicht/ 

Wann mirs nit andre ʒeigen an 

  Die mehr dann du erfahren han/ 

Dann ich gar ein ſchrecklichen Traum 

                                                          C    v 
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  Gehabt/ ich kan es ſagen kaum/ 

Mein Lebtag kam mir ſolchs nit fuͤr 

  Nit weiß ich was bedeutet mir/ 

Mir traumet wie wir alle beyd 

  Saſſen auff einer gruͤnen Heyd/ 

Welche geʒiert mit Bluͤmlein frey 

  Vnd Roͤſelein gar mancherley/ 

Da ſaſſen ich vnd du allein 

  Mitten vnder den Bluͤmelein/ 

Vnd redten da von ſachen viel 

  Die vns betraffen an dem ʒiel/ 

Da fiengſt du eins mals ſchreyen an 

  Als hett man dir groß Leid gethan/ 

Sihe da ſahe ich geſchwind 

  Das du gebareſt gleich ʒwey Kind/ 

Auff einmal wie ich dir hie ſag 

  Darʒu mit jaͤmerlicher klag. 

                       Semtramis. 

O Jupiter was Traum iſt das? 

                       Ninus. 

  Hoͤr ʒu es iſt noch gſchehen was: 

Wir namen bald die Kinder beyd 

  Legten ſie ʒu vns auff die Heyd/ 

Vnd hatten groſſe frewd darab 

  Als ich kaum je geſehen hab/ 

Bald ich vnd du da ſchlieffen eyn 

  Thaten ohn alle ſorgen ſein/ 

Sihe da kam daher gelauffen 

  Ein Hirſch in ſeiner brunſt vnd ſchnauffen/ 

Nam vnuerſehens vnd geſchwind 

  Auff ſein Gehuͤrn die beyde Kind/ 

Leff gar ſchnell weg von diſem ohrt/ 

                                                                   Semi⸗ 
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                         Semiramis. 

  O der rrbaͤrmlichen wort. 

                          Ninus. 

Jn wilden Wald trug er ſie beyd 

  Vnd würcket noch ein groſſes leyd/ 

Als ſie da lagen auff ſeim Ghuͤrn/ 

  Hoͤrt man ein klaͤglich gſchrey ſie fuͤhrn/ 

Nach ſolcher jaͤmerlichen noht/ 

  Fand man ſie beyde ligen todt: 

Vnd ſaht man gar eygentlich 

  Wie ſie der Hirſch | ſo grauſamlich/ 

Mit ſeinem Ghuͤrn hatte verletʒt 

  Jhr junge Hertʒen auffgeſchlitʒt. 

Was mir nun dieſer Traum bedeut 

  Das wil ich kurtʒumb wiſſen heut. 

Hab außgeſchrieben in alle Land 

  Beydes bekandt vnd vnbekandt/ 

Die Warſager ʒu fordern ich 

  Das ſie doch wol berichten mich/ 

Was dieſer Traum bedeute mir 

  Jch meint ſie ſolten kommen ſchier 

                            Semiramis. 

Nun wollen wir gehen hinein 

  Vnd jhrer ʒukunfft gwertig ſein/ 

Vnd laſt es euch nit ligen an 

  Er wird ein gut bedeutung han. 

Actus iij. Scena ij. 

Simeon/ Eubulus/ Philomates/ 

Sempronius. 

EJn guten Tag jhr Herren fron/ 

                                                              Eubulus. 
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                      Eubulus. 

Habt danck mein lieber Simeon. 

                      Simeon. 

Wo wolt ihr hin ſo fruͤh all drey/ 

  Jch glaub das etwas gſchehen ſey. 

                     Eubulus. 

Mich wundert ſehr warumb man heut 

  Vns laſt beruffen auff die ʒeit/ 

Vnd was der Koͤnig vnſer beger 

  Als wann es hoch von noͤhten wer. 

                      Philomates. 

Vieleicht ſo wird er halten Gricht/ 

  Jch koͤnt ſonſt anderſt wiſſen nicht. 

                      Sempronius. 

Mich dunckt es werden jhm noch heut 

  Ʒu Hauß kommen viel frembder Leut. 

                      Simeon. 

Ʒwar hab ich geſtern auch vernommen 

  Das jhm viel Volck noch heut ſoll kommen/ 

Dann er die Botten außgeſandt 

  Geſchicket in gar frembde Land/ 

Das ſie gar viel beruffen ſollen 

  Nit weiß ich was ſie machen wollen. 

                     Philomates. 

Den König ſah ich gar fruͤh heut 

  Gehen in groſſer traurigkeit/ 

Was jhm aher gelegen an/ 

  Kan ich fuͤrwar kein wiſſens han 

                     Sempronius. 

Da man naͤcht nam das Abendmal/ 

  Da iſt er auch ſampt ſeim Gemahl/ 

Nit kommen hin mich wundert ſehr 

                                                                             Ob 
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  Ob jhm was angelegen wer/ 

Sonſt pflegt er allʒeit kommen hin 

  Nit weiß ich was jhm iſt im Sinn. 

Schawt ʒu da kompt er mit ſeim Gſind/ 

  Wir wollen mit jhm gehen gſchwind/ 

Vns ſetʒen wie es ſich gebürt 

  Auffhorchen was da wird gerürt. 

Actus iij. Scena iij. 

Ninus/ Thrax/ Memphitis/ Philomates/ 

Sempronius/ Liſcus/ Simeon/ Labienus 

Eubulus/ Gnaio / Griffo/ 

Sathan. 

WOlan weil ich hab außgeſandt/ 

  Die Botten hin in alle Land/ 

Das man ʒu mir hie bringe an 

  Alle Warſager ſo man kan 

Aufftreiben/ dann ich will noch heut 

  Erfahren was mein Traum bedeut/ 

So ſolt jhr fleiſſig hoͤren ʒu 

  Was jhr jeglich er ſagen thu. 

Nun laſt mir ſie all kommen her 

  Jch will ihn ſagen mein beger. 

                       Thrax. 

Auß gnaͤdiger bitt vnd begern 

  Nini deß Großmaͤchtigen Herrn/ 

Der da vnuͤberwindlich iſt 

  Mit Land vnd Leut gar wol geruͤſt/ 

Sein wir kommen ʒu offenbarn 

  Die in warſagens Kunſt erfahrn/ 

Traͤum außʒulegen ſind wir gut 

                                                                  Als 
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  Alls was man vns anbringen thut/ 

Auß manchen Laͤndern ſind wir da/ 

  Auß Thracia/ Sicilia/ 

Egypten vnd auch Jndia/ 

  Deßgleich Franckreich/ Hiſpania. 

Ein ſondern Geiſt muͤſſen wir han 

  Der vns ſolche ding ʒeiget an/ 

Darmit wir andern Leuten fein 

  Hierinn koͤnnen verholffen ſein/ 

Darumb Herr Koͤnig ʒeiget an/ 

  Weßhalb jhr vns habt fordern lan. 

                             Ninus. 

Ewer ankunfft gefalt mir wol 

  Welches ich billich loben ſoll. 

Was aber angelegen mir 

  Will ich euch jetʒund bringen fuͤr/ 

Dann ſolches wie jhr werd bericht 

  Von wegen eines Traums geſchicht. 

Deß halben wolt ich/ das jhr mich 

  Bericht/ vnnd außlegt eygentlich/ 

Dann mich der ſelb krencket ſo ſehr 

  Das ich ſchier nit kan leben mehr: 

Drumb groſſen fleiß wolt kehren an/ 

  Jch wils nit vnuergolten lan/ 

Vnd horchet mir ʒu alle gleich 

  Den Traum will ich erʒehlen euch. 

Mir traumbt wie Jch vnd mein Gemahl 

  Geſchaͤfftfrey waren vberal/ 

Begunten ʒu ſpatʒieren auß 

  Auff eine gruͤne Heyd hinauß/ 

Welche geʒiert mit Roſen frey 

  Vnd Bluͤmelein gar mancherley. 

                                                                Da 
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Da ſaſſen wir beyde allein/ 

  Mitten vnder den Bluͤmelein/ 

Vnd redten da von ſachen viel 

  Die vns betraffen an dem ʒiel/ 

Da fieng ſie einsmals ſchreyen an 

  Als hett man jhr groß Leyd gethan/ 

Sihe da ſahe ich geſchwind 

  Das ſie gebare gleich ʒwey Kind/ 

Auff einmal wie ich euch hie ſag 

  Darʒu mit jaͤmerlicher klag/ 

Da namen wir die Kinder beyd 

  Legten ſie ʒu vns auff der Heyd/ 

Vnd hatten groſſe frewd darab/ 

  Als ich kaum ie geſehen hab. 

Bald ich vnd ſie da ſchlieffen eyn 

  Theten ohn alle ſorgen ſein/ 

Sihe da kam daher gelauffen 

  Ein Hirſch in ſeiner brunſt vnd ſchnauffen/ 

Nam vnuerſehens vnd geſchwind 

  Auff ſein Gehuͤrn die beyde Kind/ 

Lieff hefftig vnd geſchwind daruon 

  Die Kinder ſchreyen ohn ablon/ 

Jn wilden Wald trug er ſie beyd 

  Vnd wuͤrcket noch ein groſſes leyd/ 

Als ſie da lagen auff ſeim Gehuͤrn 

  Theten ein klaͤglich gſchrey verfuͤhrn/ 

Nach ſolcher jaͤmerlichen noht 

  Fand man ſie beyde ligen todt/ 

Da ſahe man gar eygentlich 

  Wie ſie der Hirſch ſo grauſamlich/ 

Mit ſeim Gehuͤrn hatte verletʒt 

  Jhr junge Hertʒen auffgeſchlitʒt/ 

                                                                  Was 
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Was mir nun dieſer Traum bedeut 

  Hab ich euch laſſen fordern heut/ 

Das jhr jhn ſolt außlegen mir 

  Dann er mich krencket fuͤr vnd fuͤr. 

                     Memphitis. 

Nun haben wirs gar wol verſtanden 

  Was euch Herr Koͤnig geh ʒuhanden/ 

Den Traum wollen wir legen auß 

  Darab iſt vns allen nit grauß. 

                      Ninus. 

So will ich das jhr geht dort vmb 

  Vnd einer nach dem andern kumb/ 

So kan ich nemmen ab gar fein 

  Ob jhr all ſtimmet vbereyn/ 

Du Thrax bleib hie vnd achtung hab 

  Die andern ſollen tretten ab/ 

Jetʒt ſag mir Thrax herauſſer frey 

  Was dauon deine meynung ſey. 

      Thrax der erſt Warſager. 

GEnaͤdigſter Koͤnig vnd Herr 

  Wiewol der Traum iſt ʒimlich ſchwer/ 

Will ich ſein deutung ʒeigen an 

  Aber doch ſo gut als ichs kan/ 

Es bedeut das jhr werdet gar bald 

  Jagen in einem wilden Wald/ 

Da werdet jhr deß Wilds ſo viel 

  Von Hirſchen/ Schweinen ohne ʒiel 

Antreſſen/ da groß ſorg auffſteht 

  Vnd wie jhr weiter habt geredt/ 

Nemlich von ewern Kindern beyd 

                                                                     Die 
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  Die bdeuten groſſe trawrigkeit/ 

Dann weil jhr werd beim Jagen ſein 

  Wird man ewer Hauß nemmen eyn/ 

Allweil ewer Gemahl ſchlaffen wird 

  Werden euch ewer Kind entfuhrt/ 

Ja weit vnd fern in frembde Land 

  Da werden ſie ſein vnbekandt/ 

Endtlich werden ſie ohn betracht 

  Von boͤſen Leuten vmbgebracht. 

Darumb Herr Koͤnig ſehet ʒu 

  Das euch diß nit beruͤhren thu/ 

Das iſt ſein deutung eigentlich 

  Weiter ſo kan nit ſagen ich. 

                         Ninus. 

Tritt du nur ab/ ſo will ich dann 

  Ein andern hieuon reden lon. 

                         Philomates. 

Mich dunckt er koͤn die Kunſt nit recht/ 

  Dann ſeine deutung iſt gar ſchlecht 

           Memphitis der ander. 

GEnedigſter Koͤnig vnd Herr 

  Hie komm ich auch auff ewer bger/ 

Erʒehlten Traum ʒu deuten wol 

  Wiewol er jrrens iſt gar voll/ 

Groſſen fleiß will ich kehren an 

  Darmit ich es wol treffen kan/ 

Dann ich bin ſonſt ein Medicus 

  Darʒu ein guter Phyſicus/ 

Jch mein es koͤnn mir faͤhlen nicht/ 

  Soll war ſein wie ich euch bericht. 

                                                            D 
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Da euch alſo getraumet hat/ 

  Giengen jhr ſchlaffen ʒimlich ſpat/ 

Vnd ſaſſen gar ʒu lang beym Wein 

  Biß das jhr truncken worden ſein/ 

Darauff jhr gleich giengen ʒu ruh 

  Jſt war wie ich euch ſagen thu/ 

Als jhr ein klein weil ſchlieffen do 

  Ward erſt prima concoctio 

Das reucht euch biß in Cerebrum 

  Propter tam plenum ſtomachum, 

Welche vapores ſolchs betracht 

  Imaginationes gmacht 

Alſo iſt euch auch kommen vor 

  Was jhr vorhin gethan iſt wor. 

Vnd wann jhr truncken worden ſind 

  So ʒuͤrnt jhr vber Weib vnd Kindt/ 

Nachmalen iſt es euch gar leyd 

  Bringt euch in groſſe trawrigkeit. 

Das jhr habt ſolches gfangen an 

  Wie ewer Hertʒ ſelbs wiſſen kan/ 

Alſo ſag ich das diß geſicht 

  Hab gantʒ vnd gar ʒu bdeuten nicht/ 

Laſt es euch nit angelegen ſein 

  Diß iſt alſo die meynung mein. 

                         Ninus. 

Wolan nun bringt den dritten her 

  Das ers auch ſag auff mein beger. 

                      Sempronius. 

Die ſach die laſt ſich ſeltʒam an 

  Als wann ſolchs jhren keiner kan 

Dann ſie ſtimmen nicht vbereyn 

  Nit weiß ich wer der beſt wird ſein. 

                                                                      Liſcus 
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        Liſcus der dritt. 

WJe ewer Koͤniglich Maieſtet/ 

  Vorhin mit vns hat abgeredt/ 

Wegen deß Traums drumb komm ich her 

  Auff ewer Maieſtet beger/ 

Was mein Geſelln fuͤr ein bericht 

  Gegeben han das weiß ich nicht/ 

Jch bin ſonſt ein Philoſophus 

  Ein gwaltiger Aſtronomus/ 

Kan auß deß Himmels lauff wol ſehn 

  Was ſchon oder noch werd geſchehn/ 

Die Sonn war in dem Ʒwilling eben 

  Als ſich der Traum mit euch begeben. 

Weil euch getraumbt von Kinden ʒwey 

  Vnd jhrem ſchaden mancherley/ 

Dann diß Ʒeichen ſo ſtarck fuͤrwar 

  Das es eynnimpt den Menſchen gar: 

Vorab wer ſehr ſorgt vmb ſein Kind 

  Dem kan ſolches geſchehen gſchwind/ 

Derhalben mein Herr Koͤnig nicht 

  Darfuͤr ſorget euch nichts geſchicht/ 

Hat gantʒ vnd gar nichts ʒubedeuten 

  Doͤrfft auch nit glauben ander Leuten/ 

Glaubet auch meinen Gſellen nicht 

  Fuͤrwar gar falſch iſt jr bericht 

Laßt es nur alſo darbey bleiben 

  Jhr doͤrfft weiter darauff nit treiben/ 

Jch laß alſo gut ſein die ſach 

  Thut nur Herr Koͤnig fein gemach/ 

Wann euch was widerfahren ſoll/ 

  So werdet ir es ſehen wol. 

                                                     D     ij 
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                           Ninus. 

Mich dunckt wie es auch war ſein wird 

  Du habſt dein Kunſt nit recht ſtudiert/ 

Nun rufft dem vierten auch hereyn 

  Das er anſag die meynung ſein. 

                          Simeon. 

Nun haben wir ſchon dreyerley 

  Jch will glauben das keins war ſey: 

Das vnder dieſen keins ſey war 

  Kan man darauß abnemmen klar. 

Labienus der viert. 

HJe tritt ich auch auff diſen plan 

  Als ein gar weitberhuͤmbter Mann/ 

Jn warſagen erfahren wol 

  Drumb man mich billich ehren ſol/ 

Dann mir weiſſagens Kunſt herkuͤmpt 

  Von den Sybillen weit beruͤmbt/ 

Nun aber vbertriff ich ſie 

  Das darff ich kaͤcklich ſagen hie: 

Wolt mich darfuͤr auch nit außgeben 

  Wann man mir koͤnt hie widerſtreben. 

So ſag ich euch Herr Koͤnig diß 

  Jhr ſolt es glauben iſt gewiß/ 

Das dieſer Traum bedeuten thu 

  Krieg/ Blutvergieſſen vnd vnrhu/ 

Welchs durch den Tuͤrcken ſoll geſchehn 

  Vnd er bey euch wird vnderſtehn: 

Wird euch entfuͤhren Weib vnd Kind 

  Jn Aſiam darʒu geſchwind/ 

Das wird ſein der gar wilde Wald 

                                                                  Da⸗ 
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  Darinn der Baͤren manigfalt/ 

Wie euch getraumbt von mancherley 

  Wilden Thieren/ ſo ſag ich frey 

Das jhr Hertʒen beyd jung vnd alten 

  Mit dem Sebel werden ʒerſpalten/ 

Wie euch getraumbt von einer Heyd 

  Die ſchoͤn mit Blumen war bekleidt/ 

Das iſt das obgemelte Land 

  Darinnen find man allerhand/ 

Ja ſchoͤne ſachen mancherley 

  Darumb diß meine meinung ſey. 

Wie obgemelt vnd iſt gewiß 

  Anderſt kan ich nit deuten diß. 

Darumb moͤcht euch wol ſehen vor 

  Das ſolchs nit etwan werde wor/ 

Solchs ſag ich euch vor andern Leuten 

  Beſſer wird euch jhn niemand deuten. 

                         Eubulus. 

Das wer ein feltʒam wunderding 

  Fuͤrwar darʒu nit gar gering 

Aber man kan ſich dran nit kehren/ 

                           Ninus. 

  Nun wil ich auch den fuͤnfften hoͤren/ 

Wil gern ſehn wo es wil hinauß 

  Sie machen mir ſchier alle grauß. 

Gnato der fuͤnfft. 

NVn bin ich auch kommen hieher 

  Auff ewer Maieſtat beger/ 

Ʒu deuten was vns vor iſt bracht/ 

  Welches ich dann fuͤr ʒimlich acht/ 

                                                      D       iij 
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Dann der Traum leicht ʒu deuten iſt 

  Darff nit viel groſſe Kunſt vnd Liſt. 

Jch kan es kaͤcklich ſagen an 

  Das ſo lang dieſe Welt thut ſtahn/ 

Meins gleichen iſt geweſen nie 

  Jn kunſt erfahrn das ſag ich hie. 

Wann ich will/ muß es finſter werden 

  Das man nit ſicht Himmel vnd Erden/ 

Wann ich wil/ ja ich wil nit liegen 

  All Voͤgel muͤſſen ʒu mir fliegen/ 

Muß jeder wie ich euch thu ſagen 

  Ein Kron in ſeinem Schnabel tragen: 

Die muͤſſen ſie mir bringen ʒu 

  Doch wann ich es begeren thu. 

Darumb lieber Herr Koͤnig mein 

  Was deß Traums wird bedeutung ſein/ 

Wil ich euch kuͤrtʒlich ʒeigen an 

  Dann ichs mit kurtʒen worten kan/ 

Es wird vber ein halbes Jahr 

  Ewer Haußfraw ſolchs machen war/ 

Vnd euch gebaͤren ʒwey Kinderlein 

  Ein Soͤhnlein vnd ein Toͤchterlein/ 

Die werden doch nit lang da leben 

  Sondern bald jhren Geiſt auffgeben/ 

Das wird euch bringen ſolchen ſchmertʒen 

  Als wann jhr hetten in dem Hertʒen/ 

Ein ſchneident Schwert/ vor groſſem leyd 

  Werdet jr ſterben auch all beyd: 

Werd euch bekuͤmmern alſo ſehr 

  Jm wilden Wald lauffen vmbheer/ 

Wie euch dauon getraͤumet hat 

  Darumb ſo m[oͤc]ht jr ſuchen raht/ 

                                                                        Diß 
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Diß iſt mein meinung ſage ich 

  Vnd ſeine deutung eygentlich. 

                      Ninus. 

Nun bringet auch den letſten her 

  Wil hoͤren was anʒeige er/ 

Jch ſih vnd ſpuͤre allgemach 

  Das ſchon vergebens iſt mein ſach. 

                     Philomates. 

Sie kommen gar nicht vbereyn 

  Nit weiß ich was jhr thun mag ſein. 

Griffo der ſechſt. 

HJe komm ich auch ʒu ʒeigen an 

  Was ich fuͤr Kuͤnſt gelehrnet han/ 

Traͤum außʒulegen bin ich gſchwind 

  Durch Arithmeticam ichs find/ 

Vorab wanns anlangt groſſe ʒal 

  Wil ichs auff wenigſt in ʒwey mal 

Finden/ was es bedeuten mag/ 

  Derhalben ich ſtaͤts bey mir trag/ 

Ein Tafel wie auch eine Kreiden 

  Dann ich fein weiß ʒu vnderſcheiden/ 

Die ʒal/ mit ʒal ʒu ſubtrahirn 

  Multiplicirn vnd diuidirn/ 

Was aber dieſer Traum bedeut 

  Darff ich erſt nit gedencken weit/ 

Sondern weil es iſt ʒwey vnd ʒwey 

  Deßgleichen auch ein Hirſch darbey/ 

Ʒwey alte Menſchen vnd ʒwey Kind 

  Wils mit eim multiplicirn gſchwind/ 

Erſtlich ein mal ʒwey/ das iſt ʒwey 

                                                     D        iiij 
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  Ein mal ʒwey/ das iſt wider ʒwey 

Die ſumma ʒwey vnd ʒwentʒig bringt 

  Welchs mir furwar gar fein gelingt/ 

So muß ich darauß nemmen ab 

  Was er dann ʒu bedeuten hab/ 

Das in der ʒwey vnd ʒwentʒigſt ſtund 

  Jhr allſampt ſolt gehen ʒu grund: 

Darumb Herr Koͤnig ruͤſt euch eben 

  Das jhr anſtelt ein gutes leben 

Ohn ʒweiſfel haben mein Geſellen/ 

  Jhr meynung alſo thun anſtellen. 

                            Ninus. 

Noch hat mich keiner brichtet recht 

  Ewr aller deutung iſt gar ſchlecht/ 

Keiner ſtimpt auch nit vberein 

  Mit dem andern der meynung ſein/ 

Drum laſt ſie kommen all fuͤr mich 

  Euch wil die Kunſt baß lehren ich. 

Wolan kompt her jhr Gſellen all 

  Jhr Meineydigen allʒumal 

Jhr vngeſchickte Eſel groß 

  Boͤßwichter vber alle moß/ 

Warumb begert jr eigentlich 

  Ʒu narren vnd betriegen mich/ 

Der ich mit groſſem koſten euch 

  Hab fordern laſſen alle gleich/ 

Das jhr mir ſolt beholffen ſein 

  Jn dieſer ſchweren ſachen mein: 

Nun hab ich/ wie ich auch begert 

  Einen nach dem andern gehoͤrt 

So ſag ich das vnd iſt gewiß 

                                                                  Das 
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  Das ewer keiner koͤnne diß/ 

Ja ich ſag bey der Trewe mein 

  Keiner ſtimpt mit dem andern eyn/ 

Einer ſagt diß der an der das 

  Das ich ſelber nit mehr weiß was/ 

Drumb vmb deß groſſen koſtens willen 

  Will ich mein macht an euch erfuͤllen/ 

Das jhr es thun ſolt keinem mehr 

  Wie jhr darumb ſeit kommen her/ 

Bey meiner Kron vnd Scepter gut 

  Schwer ich bey Koͤniglichem muht/ 

Das jhr heut ſollet alle ſterben 

  Am Galgen drauß ʒumal verderben. 

                          Griffo. 

O weh/ Herr Koͤnig erbarmet euch/ 

                          Thrax. 

  O weh wir bitten all ʒugleich. 

                          Gnato. 

Herr Koͤnig ich wils nit mehr thon  

                     Memphitis. 

  Jch wil heim laſt mich wider gohn. 

                          Ninus. 

An Galgen muſtu gehen heut 

  Dann dir dein Heymat iſt ʒu weit. 

                          Liſcus. 

O wie wil ich mein Leben anfangen 

  Man wil mich an den Galgen hangen? 

Jch ſih wol es hilfft gar kein klagen 

  Der Teuffel hat vns her getragen. 

                         Labienus. 

Ey mein Herr Koͤnig vmb Gnad ich bitt/ 

  Jch kan vnd weiß ʒuſterben nit. 

                                                       D      v 
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                       Ninus. 

Halts maul vnd laß mich vngeplagt 

                       Griffo. 

  Das heißt Teuffels huͤpſch wargeſagt/ 

Hat man deßhalb nach vns thun ſchicken 

  Das wir am ſtrang ſollen erſticken? 

                         Thrax. 

Herr Koͤnig ich will bitten was 

  Jhr ſolt vns nit verſagen das: 

Ein Kunſt wil ich probieren noch 

  Allhie fuͤr ewern Augen doch/ 

Mein Gſellen ſollen bey mir ſein 

  Dann ich ſolchs nit kan allein. 

                         Ninus. 

Wolan ich gib dir ſo viel friſt 

  Wo ferr darbey kein gfahr nit iſt. 

                         Thrax. 

Nun geht herbey ihr Gſellen mein 

  Jn dieſen Circkel allgemein/ 

Den ich mit dieſem ſtecken mach 

  Vnd gebt ſein acht auff ewer ſach/ 

Keiner ſoll reden hie ein wort 

  Oder fuͤrwar er wird ermordt 

Keiner ſol gehen auch darauß 

  Wann jhm ſchon wird ein wenig grauß 

Dann ich will noch ein Kunſt probieren 

  Die Teuffel alleſampt beſchweren/ 

Nun gebt achtung vnd ſchweiget ſtill/ 

  Die ſach ich nun anfahen will. 

                  Ʒauberwort. 

    Scheroc + Paletʒa + Repko 

        Loffke + Heſco, Caiſo Beramberhe. 

                                                            O weh/ 
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O weh/ Jch hab vergeſſen was 

                         Sathan. 

  Wart ich will dich lehren baß. 

                        Labienus. 

Laufft/ laufft/ jr Burſt der Teuffel kumpt/ 

  Horcht wie er auß der Erden brumpt. 

                            Liſcus. 

O weh/ o weh jhr Goͤtter all 

  Helfft /helfft/ o helfft vns allʒumal. 

                        Memphitis. 

O weh du ſchwartʒer Teuffel geh 

  O laufft/ laufft/ laufft/ o weh/ o weh. 

                            Ninus. 

O Jupiter du ſtarcker Gott 

  Ach hilff vns doch in aller noht. 

                            Muſica. 

-------------------------------------------------- 

Argument oder innhalt deß 

vierten Actus. 

DEr vierdt Actus tompt herbey 

  Darinn ihr werdet ſehen frey/ 

Wie Thysbe das betruͤbte Blut 

  Jr ſachen fein anſchicken thut/ 

Vnd wagt ſich durch die ſchlaffend Wacht 

  Herauß ʒu gehn wie ſie es gmacht. 

Aber wie ſie am erſten kam 

  Von Pyramo noch nichts vernam. 

Setʒt ſich derhalb ʒu warten ſein 

  Groß vnfahl aber kam darein. 

                                                                  Dann 
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Dann vnuerſehens lieff daher 

  Ein Loͤwin da erſchrack ſie ſehr/ 

Lieff bald daruon dacht nit mehr dran 

  Das ſie den Mantel ligen lan/ 

Welchen die Loͤwin ʒriſſen hat 

  Darauff gleich in Wald wider gaht/ 

Hie ʒwiſchen Pyramus auch kam 

  Von Thysbe noch gar nichts vernam/ 

Allein ſah er daſelbſt jhr Kleyd 

  Empfieng gar groſſe trawrigkeit/ 

Vermeint die Thier han ſie gefreſſen 

  Daruͤber er ſein ſelbs vergeſſen/ 

Ʒog auß ſein Schwert in ſolchem ſchmertʒ 

  Erſticht ſich ſelbs das junge Hertʒ/ 

Darauff bald Thysbe in eim ſchreck 

  Kompt vnd ſicht ob die Loͤwin wegt/ 

Find Pyramum jhrn liebſten gut 

  Todt ligen in ſeim eignen Blut/ 

Gedacht wol vnd ſagt das ohn ſchew 

  Daß das vmb ſie geſchehen ſey/ 

Fuͤhrt da ein jaͤmerliche klag 

  Die niemand nit außſprechen mag 

Nam bald das Schwert auß ſeinem Leib 

  Erſticht ſich auch das btruͤbte Weib. 

Was weiter wird von jhnen gſagt 

  Werd ihr hoͤren im fuͤnfften Act/ 

Hoͤrt fleiſſig ʒu vnd ſchweiget ſtill 

  Horcht wie es weiter gehen will. 

Actus 
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Actus iiij. Scena j. 

Die Soldaten. 

                     Der erſt: 

Juch hoſcha/ luſtig auff jhr Burſt/ 

                    Der ander: 

  O wie leyd ich ſo groſſen durſt/ 

Du Landsman gib mir her das Logel/ 

  Es gilt dir einen huͤpſcher Vogel. 

                      Der dritt: 

Sauff jmmer hin du grober knoll 

  Du haſt kein rhu du ſeyſt dann voll/ 

Biß das man dich daruon muß tragen/ 

  Vnd auff deim Bauch kan Trumē ſchlagen. 

                        Der viert: 

Jch weiß was wir jetʒt machen woͤllen/ 

  Jhr gute Bruͤder vnd Geſellen 

Das Hirn das iſt vns ʒimlich offen 

  Weil wir den gantʒen Tag geſoffen/ 

Lieber thu eins/ du Bruder Fridlein/ 

  Vnd ſing vns ein Studenten Liedlein. 

                        Der erſt: 

Jch will es thun ſeit luſtig jhr 

  Vergeſt aber nit ʒu bringen mir 

                       Der ander: 

Schaw welcher Narr hat dich geſtochen/ 

  Das du diß hohe Glaß ʒerbrochen: 

Beim hier vnd dort es mich nit jrrt/ 

  Geh hin beʒals dem Kronenwirth. 

                                                                       Der 
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                    Der dritt. 

Ey laß jetʒund das Narrenwerck/ 

  Vnd fein fleiſſig auffs Liedlein merck 

Es iſt gſchehn wider meinen willen 

  Jch will den Wirth wol wider ſtillen. 

Der erſt ſingt. 

Jm Thon/ Ach Hertʒigs Hertʒ/ ⁊c. 

DEr Harpffen klang/ dʒ gſang 

der Voͤgelein/ gar ſein vn̄ lieblich bey⸗ 

des thut erklingen/ der Muſic ſchall 

gantʒ vberall/ das Hertʒ macht frewdig ſprin⸗ 

gen. 

    Venus dein gwalt/ gar bald bewegen thut/ 

dann muht ſo bald derſelbig wird beruͤhret/ mit 

ſuͤſſem ſchein/ kompt der in pein/ wird jaͤmerlich 

verfuͤhret. 

    Die Muſic gut/ macht muht vnnd hilfft ge⸗ 

ſchwind/ wo ſind ſo Venus hat gar hart ver⸗ 

wundet/ beydes in ſchertʒ/ es geht ʒu hertʒ/ ʒu 

weilen in einer ſtunde. 

    Die Nachtigall/ mit ſchall im gruͤnen Wald/ 

im Sommer bald jhr ſtimmlein thut erſchwin⸗ 

gen/ die macht vil frewd/ vertreibt das leyd/ vnd 

thut gar lieblich ſingen. 

    Doch nit allein in gmein/ deß Menſchen 

Hertʒ/ von ſchmertʒ wird gantʒ vnd gar gefreyet/ 

Amphions Kunſt/ war nit vmbſonſt/ die Baͤum 

han ſich geneiget. 

                                                                            Die 
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    Die Felſen all vom ſchall/ gehupffet fein/ von 

sich allein ʒu hauffen ſind gegangen/ vmb The⸗ 

bæ ſchon/ theten ſie gohn/ dieſelbig Statt vmb⸗ 

fangen. 

    Manch trawrigs Hertʒ/ von ſchmertʒ erle⸗ 

digt wirdt/ vnd wie gehoͤrt/ dieſelben ſehr erfre⸗ 

wet/ manch junges Blut/ bewegen thut/ vnnd 

lieblich ſich erʒeiget. 

    Solchs hat gethan/ gar ſchon die Muſica/ 

dann da ſoll man die Kunſt gantʒ hoch verehrē/ 

brauchen ʒu frewd/ vnd auch ʒu leyd/ deß Men⸗ 

ſchen kraͤfft ʒu mehren. 

    Auch alle die/ ſo ſie bey Tag vnd Nacht/ mit 

macht ʒu uͤben ſind allʒeit geneiget/ den wuͤn⸗ 

ſchen wir mit groſſer begier/ viel hundert tau⸗ 

ſent frewden. 

Jetʒt entſchlaffen die Soldaten/ vnd 

geht Thysbe durch ſie hinauß. 

 

[Holzschnitt] 

 

Actus 
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Actus iiij. Scena ij. 

Thysbe. 

WJe angſt war mir biß ich hieher 

  Bin kommen ſo mit ſchrecken ſehr/ 

Die Waͤchter ſolten wachen ʒwar 

  Aber ich ſahe keinen dar/ 

Der ſeine Augen offen hett 

  Jch will geſchweigen ſorgen thet/ 

Naͤchten waren ſie alle voll 

  Fraſſen vnd ſoffen ſich ſo doll/ 

Das ſie jetʒt ligen ſchlaffen all 

  Weiß nit wie es dem Koͤnig gfall/ 

Aber ſolchs kompt nur mir ʒu gut 

  Vieleicht ſchon Pyramus warten thut/ 

Drumb muß ich gehen jetʒt hinauß 

  Groß luſt vnd frewd ʒu holen drauß/ 

Wiewol es iſt noch ʒimlich fruͤh 

  Kan ich vor Lieb nit bleiben hie 

Jch will ʒum Brunnen gehen hin 

  Nach meines allerliebſten Sinn. 

Ach helfft jhr Goͤtter/ helffet mir 

  Das ich der Lieb genieſſe ſchier/ 

Ach das ich ſeh her reiten ſchon 

  Mein Allerliebſten wolgethon 

Das Hertʒ wer mir voll groſſer frewd 

  Verduft wer hin alles mein Leyd. 

Mein Leib hab ich geſchnuͤret eyn 

  Geʒieret vnd verſehen fein/ 

Kein Menſch ſoll mich auffpreiſen ſchon 

  Dann eben eines Grafen Sohn. 

Hieher ſo wil ich mich nun ſetʒen 

                                                                         Vnd 
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    Vnd mit dem ſchoͤnſten mich ergetʒen/ 

Will warten auff den Liebſten mein 

Bey dieſem friſchen Bruͤnnelein. 

Actus iiij. Scena iij. 

Thraſo der Wachtmeiſter. 

JCh muß ein mal gehn ſehen ʒu/ 

  Wie ſich die Wacht verhalten thu/ 

Dann ſie bißweilen ſicher ſein 

  Freſſen vnd ſauffen ſich voll Wein/ 

Haben ſo gantʒ vnd gar kein acht 

  Es ſey gleich Tag oder Nacht: 

Wann vngluͤck ſolt vieleicht enſtehn 

  So muͤſt es vber mich außgehn/ 

Nun hab ich ſie ſchon offt erdapt 

  Das ſie ſo gar kein achtung ghabt. 

Schawt wie ſie doch dort ligen all 

  Schlaffen vnd ſchnarchen allʒumal: 

Halt ich wil ſie gehn wecken auff 

  Mit dem Spieß ſchlagen in den hauff/ 

Auff/ auff ich wil euch wecken bhend 

  Das euch botʒ hundert Raſperment. 

                     Der erſt Soldat. 

O weh/ wer da/ wer ſchlecht mich ſo? 

  Herr Wachtmeiſter botʒ ſeit jhr do? 

                      Wachtmeiſter. 

Wart ich wil dich auffbringen gſchwind 

  Den Spieß meſſen vmb deinen grind. 

                         Der ander: 

O laſt mich nur jetʒt noch leben 

  Jch wii euch hie ʒu trincken geben/ 

                                                              E 
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Es war mir in dem Haupt ſo weh 

  Das ich kont wachen nimmermeh/ 

Mein Gſell der hat mir einen bracht 

  Der hat mich ſo vnluſtig gmacht. 

                    Wachtmeiſter. 

Hab acht ich wil dich luſtig machen 

  Du ſolt es aber nit gelachen. 

                       Der drittt: 

Herr Wachtmeiſter ach laſt mich gehn 

  Es ſol hinfort nit mehr geſchehn/ 

Wir wollen groſſen fleiß ankehren 

  Deß wil ich euch ein Eyd hie ſchweren. 

                      Wachtmeiſter. 

Wolan bey meiner Trew ich ſag 

  Das jhr forthin bey Nacht vnd Tag 

Solt haben ſtaͤtigs gute Wacht 

  Darmit kein klag von euch gebracht: 

Oder ich wil mit euch vmbgahn 

  Welchs ich lieber wolt vnderlan/ 

Ein ſolch Trinckgelt wirt man euch ſchencken 

  Das jr darnach daran werd dencken/ 

Trewlich von gantʒem Hertʒen mein 

  Laſt euch diſes geſaget ſein/ 

Damit ich nit verurſacht werd 

  Dem Koͤnig ʒſagen ſolch beſchwerd 

Hiemit vernempt die Loſung auch 

  Nach Kriegs herkommen vnd gebrauch 

Ein vberauß ſehr ſchoͤne Lind/ 

  ʒu Baſel in der Statt man find  

Nun wil ich wider gehen fort 

  Lieber gedenckt an meine wort. 

                                                                            Actus 

Loſūg. 
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Actus iiij. Scena iiij. 

Thysbe. 

Weh was fuͤr ein ſchrecklich Thier 

  Kompt da gegangen her ʒu mir/ 

Wo ſoll ich auß/ wo ſoll ich eyn 

  Verlohren hab ich das Leben mein/ 

Ach Pyrame ach hilff mir doch/ 

  Ach eyl bald wilt mich ſehen noch/ 

Jch wil fliehen in diſen Wald 

  Vieleicht ſo wird er kommen bald. 

Mein Mantel hab ich ligen lahn 

  Darff aber nit mehr hinʒu gahn/ 

Sonſt vbereylt mich dieſes Thier 

  Wil jhn wol wider finden ſchier. 

Actus iiij. Scena v. 

Pyramus. 

JN groſſer frewd vnd froͤligkeit 

  Wil ich hin reiten allbereit/ 

Suchen mein allerliebſtes Hertʒ 

  Die mir gemacht ſchon manchen ſchmertʒ: 

Die mich offt bracht in trawrigkeit 

  Auch widerumb in froͤligkeit. 

Jch hoff heut ſol mirs wol ergehn 

  Der Lieb auch ein vernuͤgen gſchehn/ 

Ja heut ſol ſein der Frewdentag 

  An dem ich mich erquicken mag/ 

Wann es nur recht iſt angeſtelt 

  Vnd kein vnfahl darʒwiſchen felt 

Vnd ſie ſicher ſey kommen auß/ 

  Vor den Waͤchtern auß jhrem Hauß/ 

                                                E      ij 
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Oder ob ſie noch drinnen ſey 

  Vnd ſich berahtſchlag mancherley/ 

Doch will ich nur ſtracks rheiten fort 

  Vieleicht wird ſie ſchon warten dort. 

Hie ſoll ſie ſonſten warten mein 

  Nit weiß ich wo ſie moͤge ſein/ 

Schaw iſt nit dieſes Thysbes Kleyd? 

  Welchs ſie nur pflegt anthun ʒur frewd. 

O weh was wird bedeuten diß 

  Das iſt jhr Mantel iſt gewiß/ 

Thysbe/ Thysbe/ ach wo biſtu? 

  Wo ſteck ſtu Thysbe geh herʒu. 

Ach dieſer Mantel iſt fuͤrwar 

  Ʒerriſſen vnd ʒerʒerret gar/ 

O Thysbe wie bringſt mich in noht/ 

  Jch ſich vnd ſpuͤr/ das du biſt todt. 

Ach ich muß eygentlich verſtahn 

  Das dich die Thier ʒerrſſen han/ 

Du kanſt nun nit mehr ſein daheim 

  Das ʒeiget an der Mantel dein. 

O Vnfal groß/ o groſſe noht 

  Nun bringſt mich gwiß auch in den Todt 

Das ding das kan ich nit erleyden/ 

  Mein Sinn von meinem Leib abſcheyden/ 

O Thysbe du holdſeligs Hertʒ/ 

  Was machſtu mir da fuͤr ein ſchmertʒ? 

O der vngluͤckhafftigen ſtund 

  Da ich erſtlich ſah deinen Mund/ 

Han dich die Thier gefreſſen gar 

  So koſt es auch mein Leib fürwar/ 

Ach/ ach das muͤß erbarmen Gott 

                                                                          Das 
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  Das ich komm ſo in groſſe noht. 

Ach/ was thu ich auff dieſer Welt/ 

  Was iſt mir doch fuͤr vngluͤck gfellt? 

Verjamert iſt mein Hertʒ vnd Sinn 

  Das ich nit bey mir ſelber bin/ 

Thysbe/ Thysbe/ du edles Weib 

  Ach wo iſt hinkommen dein Leib? 

Ach wo ſind hin dein ſchoͤne Haͤnd? 

  Die mich gebracht in ſolch elend. 

Wo ſind dein holdſelige Augen? 

  Du ſchoͤne Kron aller Jungfrawen. 

Schad iſt es/ das die wilden Thier 

  Verwuͤſten ſollen ſolche ʒier/ 

Dein Leib iſt werth ſag ich fuͤrwar 

  Das er dem ſchoͤnſten Golde klar 

Verglichen werd/ o Thysbe mein 

  Wo ſind die ſchoͤnſten aͤrmlein dein? 

Wolan biſtu vmb mich geſtorben/ 

  Vmb meine Lieb | allhie verdorben/ 

So ſoll mein eygen Schwert das rechen 

  Welchs ich ſelbs durch mein Hertʒ wil ſtechē 

Dein Lieb wil ich beʒahlen wol/ 

  Kein Weib vmb mich ſterben ſol. 

Nun gſegne ich all Menſchen hie 

  Was ward erſchaffen je vnd je. 

Gesegne dich du liebe Sonn 

  Das Firmament/ ja Stern vnd Mon/ 

Die jhr mit ewerm hellen ſchein 

  Mir offt geleucht ʒur Liebe mein. 

Geſegnet ſeit ihr Berg vnd Thal 

  Was in der Welt iſt vberal/ 

Ja Laub vnd Graß geſegne Gott 

                                                            E    iij 
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  Ʒu tauſent mal red ich ohn ſpott. 

Thysbe ʒu tauſent guter Nacht 

  Dar ʒu hat vns die Lieb gebracht: 

Ach gute Nacht du Edles Weib 

  Die du ſteckſt in der Thierer Leib/ 

Wuͤſt ich welchs Thier dich hett gefreſſen 

  Jch wolt der Liebe nit vergeſſen/ 

Wolt dich auß ſeinem Leib außtrennen 

  Vnd noch mein liebſten Schatʒ mich nennē/ 

Aber ich wil dich in meim Hertʒen 

  Suchen mit diſem Schwert ohn ſchmertʒen/ 

Nun ſey ein end an diſen dingen 

  Dʒ Schwert ſol jetʒt mein Hertʒ durchtringē 

Wolan jhr Goͤtter ſteht mir bey 

  Mein Todt ein Ʒeich der Liebe ſey. 

Actus iiij. Scena vj. 

Thysbe. 

NVn wil ich auch gehn wider hin 

  Da ich ʒuuor geweſen bin/ 

Vieleicht ſo iſt die Loͤwin wegk 

  Die mir gebracht ein ſolchen ſchreck/ 

Jch ſich nichts mehr/ deß bin ich fro 

  Dann nur ein Pferd daß ſtehet do/ 

Es iſt deß Pyrami gewiß 

  Nit weiß ich was bedeutet diß/ 

Daß das Pferd ſtehet hie allein 

  Vnd niemand thut bey jhm da ſein/ 

O wer ligt auff der Erden dort 

  Als wer er todt vnd gar ermordt? 

O weh/ o weh der groſſen noht 

                                                                     Hie 
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  Hie ligt mein Pyramus iſt todt/ 

Vmb meinet willen das geſchicht 

  Hats jhm ſelbs gthan iſt anderſt nicht: 

Fuͤrwar hat es der Mantel gmacht 

  Solch Hertʒenleyd ʒuwegen bracht 

O Pyrame du liebes Hertʒ 

  O liebſter Schatʒ deß groſſen ſchmertʒ/ 

O weh ich muß verſincken gar 

  Wann ich gedenck der groſſen gfahr/ 

Venus verflucht ſey dein gewalt 

  Wie machſtu doch vngluͤck ſo bald 

Wie ʒuͤntſtu an ſo bald ein Fewr? 

  Welches vns hie wird ſaur vnd theur. 

Ach ſag doch dauren wir dich nicht/ 

  Die wir erbaͤrmlich ʒu gericht/ 

Ein ſteinern Hertʒ ſolt ſich fuͤrwar 

  Ab dieſem ding entſetʒen gar/ 

Jch glaub das in dem Leben hie 

  Solch trawrig ding geſchehen nie: 

Jch weiß nit was mein Hertʒ doch macht 

  Dann es in meim Leib ſtaͤtigs kracht. 

Denn Pyramus mich hefftig krenckt 

  Der hie ligt in dem Blut verſenckt. 

Ach iſt kein Menſch vorhanden nit 

  Der doch ʒugegen trawre mit? 

Der doch beklage allbereit 

  Diß vberauß groß Hertʒenleyd. 

Ach Pyrame du theurer Held 

  Wer hat vns doch das vngluͤck gfelt? 

O ſchaw dein Thysbe iſt bey dir/ 

  Thu auff dein Augen ſchoͤne Ʒier. 

                                                    E     iiij 
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O liebes Hertʒ bleib lebend doch/ 

  Ach iſt ein Athem in dir noch 

All kraͤfften ſind von dir gewichen 

  Dein ſchoͤner Mund iſt gar verblichen. 

Dein Augen haſtu ʒugethan 

  Koͤnnen mich nit mehr ſehen an/ 

Dein Hertʒ das iſt geoͤffnet dir 

  Die Liebe anʒuʒeigen mir/ 

Dein Leib ſchoͤn vber alle maß 

  Dir iſt von rotem Blut gar naß. 

Was ſol ich aber jetʒund thun 

  Das du biſt todt das ſih ich nun/ 

Jch will das Leyd beʒahlen wol 

  Dein Schwerd mich auch ertoͤdten ſol. 

So nimb ich hie das Schwert auß dir 

  Vnd ſtich es auch in Leibe mir. 

Hiemit geſegne ich ʒuhand 

  O dich mein liebes Vatterland/ 

Geſegnet ſeit jhr Eltern mein 

  Mein liebe Freund all in gemein/ 

O liebe Mutter wuͤſteſtu 

  Was Leyd ich hie anrichten thu? 

O weh deß groſſen Hertʒenleyd 

  Das jhr erfahren ſolt all beyd/ 

Aber das muß nun alſo ſein 

  Jch habs bey mir beſchloſſen eyn/ 

Geſegnet ſey Himmel vnd Erd 

  Alls was darinn begriffen werd/ 

Fewr/ Waſſer/ Lufft geſegne Gott 

  Auch alle Menſchen fruͤh vnd ſpat/ 

Geſegnet ſein mein Geſpielen all 

  Vnd die mich kennen vberall/ 

                                                                       Den 
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Den wuͤnſch ich alln ein gute Nacht 

  Auch denen ſo mich han bewacht/ 

Mein Eltern ſo ich genennet eh 

  Die ſich ich jetʒund nimmermeh 

Du liebes Pferd ʒu guter Nacht 

  Mein Pyramum haſt her gebracht/ 

Mein Liebſten haſtu her getragen 

  Ach hilff mir ſeinen jamer klagen/ 

Reiß dich nun ab vnd lauff daruon 

  Dein Herren muſt dahinden lohn. 

Nun will ich machen auch ein end 

  Sich Pyrame nimb meine Haͤnd/ 

Geſegne dich der liebe Gott 

  Ʒu dir wil ich jetʒt in den Todt: 

Mein Blut das dein beruͤren ſol 

  Dann es fuͤrwar der Liebe voll/ 

Nun wil ich vnſer Leiber beyd 

  Den wilden Thieren allbereit 

Befehlen/ die vns ſollen verʒehren 

  Den wirds vieleicht kein Menſch erwehrē/ 

Die Sonn woll noch ein kleine ʒeit 

  Anſcheinen vnſer Leiber beyd 

Du liebe Sonn geſegne dich Gott 

  Jetʒt leb ich/ bald ſo bin ich todt. 

Jhr Baͤum wolt vns in ſolchem Leyd 

  Bedecken auch in trawrigkeit/ 

Wolan das Schwert ſo Pyramum 

  Den liebſten mein thet bringen vmb/ 

Das ſoll mein Hertʒ deßgleich durch tringen 

  Vnd groſſe trawrigkeit mit bringen/ 

So dencket nun auch alleʒeit 

  Der Thysbes biß in ewigkeit. 

                                                               E     v 
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Hie kommen die Nymphæ in den 

Wald/ vnd beklagen diſe beyde. 

Jhr Schweſtern eylt behend 

  Schawt lieber ſchawt wʒ hat ſich ʒugetragē? 

  Die beyde junge Hertʒen ſind erſchlagen/ 

Ach iſts nit ein elend? 

                                       2. 

Venns hat ſie ertoͤdt/ 

  Man ſicht wie ihre Hertʒen noch ſind offen/ 

  Cupido hat ſie mit ſeim Pfeil getroffen/ 

Fuͤrwar jetʒt klag entſteht. 

                                       3. 

Jhr lieben Schweſtern ʒart 

  Wir woͤllen vnſere gruͤne Kraͤntʒ ablegen/ 

  Vnd trawren ſo ſehr wir jmmer moͤgen/ 

Jch will ſein vngeſpart. 

                                        1. 

Secht wie ſind ſie verblut? 

  An dem ort da jhr blut iſt hin gefloſſen/ 

  Jſt ein ſchoͤner Maulbeerbaum entſproſſen/ 

Die trawrig Erd das thut. 

                                        2. 

Newlich es auch geſchach 

  Da der Juͤngling Narciſſus iſt geſtorben/ 

  Bey dem Brun̄en auß thorheit gantʒ verdor⸗ 

Alsbald ein Blum man ſach.                       (ben/ 

                                        3. 

Adonis der jung Gſell/ 

  Welchen Venus ſo hertʒlich hat geliebet/ 

  Hernach vmb ſeinet willen war betruͤbet/ 

Drumb das er vmbkam ſchnell. 

                                                                       Venus 
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                             1. 

Venus ließ bald werden 

  Auß ſeim Blut als ſie lange ʒeit getrawret/ 

  Vnd Ate hefftig auff ſie hat gelauret/ 

Ein Blum auß der Erden. 

                              2. 

Ach ſchawt die Nachtigall 

  Wie ſie ſo trawrig thut im Wald vmbfliegen 

  Das trawrig ſpectackel thut jr gſang biegen 

Das ſie gibt keinen hall. 

                               3. 

Ach ſchawt die Turteltaub 

  Der trawrig anblick hat ſie auch verwirret/ 

  Horcht wie ſie auff dem duͤrrē Aſt dort kirret/ 

Sie fleucht das gruͤne Laub. 

                                1. 

Hat kein/ kein Seyden thuch? 

  Ey wiſch mein Schweſter diſen rotē Munde 

  Vnd macht euch mit einander auff ʒur ſtunde 

Das man das Echo ſuch 

                                2. 

Jch gib ein andern Raht/ 

  Der Jaͤger wird gewiß nit lang außbleiben/ 

  Moͤcht vns mit ſeinen hunden hie vertreiben 

Vnd iſt ohn das ſchon ſpat. 

                                 3. 

Mach ſich jede gefaſt/ 

  Von bleichem Ephew laſt vns machē kraͤntʒe 

  Damit von hellen blumen gar nichts glentʒe 

Hie hengt ein duͤrrer naſt. 

                                                                       Wann 
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                          1. 

Wann wir nun hie ſcheyden/ 

  So wollen wir ſie mit dem Laub bedecken 

  Darmit die wilden Fauni ſie nit bflecken 

Wann ſie ʒu nacht weyden. 

                          2. 

Luna wird auch ſorgen 

  Sobald die Satyri im Wald vmbſpringen 

  Vnd ʒu Marſiæ heuffig werden tringen 

Biß gar an den morgen. 

                          3. 

Habt jhr die Kraͤntʒ gemacht? 

  Werfft hin/ vnd thut ſie alle beyde kuͤſſen 

  Deß mitleidens haben wir vns befliſſen/ 

Ʒu tauſent guter Nacht. 

                         Muſica. 

----------------------------------------------- 

Argument oder innhalt deß 

fuͤnfften Actus. 

WAs das ſey fuͤr ein klaͤglich ſpiel/ 

  Secht jhr ſamptlich an diſem ʒiel/ 

Jetʒt folgt weiter der letſte Act 

  Da dann ferner wird angeſagt 

Wie dieſe ʒwo Perſonen beyd 

  Gefunden worden mit groſſem leyd: 

Dann als der Jaͤger jagen wolt 

  Dem Koͤnig Wildpraͤt bringen ſolt/ 

Fand er ſie beyde in dem Wald 

  Todt/ vnd verwundet gleicher gſtalt/ 

                                                                    Wuſt 
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Wuſt nit wie das ʒugangen ſey 

  Wurden ſamptlich ʒu raht dabey/ 

Das ſie dieſe gar groſſe ſach 

  Daheim eroͤffnen allgemach/ 

Welchs jhnen allen in gemein 

  Geſchnitten tieff ins Hertʒ hineyn/ 

Darauff werden ſie beyde auch 

  Nach Heydniſch ſitten vnd gebrauch 

Verbrent/ vnd alſo endet ſich 

  Dieſe Tragedi trawriglich. 

Actus v. Scena j. 

Thyraus. 

AVff/ auff jhr Jaͤger alleſandt 

  Laufft/ laufft/ bekandt vnd vnbekandt/ 

Auß bfelch Nini deß Koͤniges 

  Sol ich euch allberichten deß/ 

Nach dem morgen auß frembdem Land 

  Viel Volck wird kommen jhm ʒuhand 

Das er alsdann in ſeinem Hauß 

  Ein ſtattlich Malʒeit vberauß/ 

Wirt halten/ ſo ſoll ich alsdann 

  Nemmen ʒu mir hie etlich Mann: 

Vnd mich verfuͤgen alſo bald 

  Hinauß mit jhn wol in den Wald/ 

Alda das Wild ʒu jagen frey 

  Von Schweinen/ Hirſchen/ mancherley/ 

Darumb ſo macht euch bald geruͤſt 

  Dann fuͤrwar groſſe ʒeit da iſt/ 

Geht hin vnd holt hieher die Hund 

  Vnd thut es auch den Bawren kundt/ 

                                                                      Das 
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Das jeder hab ſein Spieß bey ſich 

  Vnd brauche ſich gar ritterlich/ 

So ʒiehet hin kompt wider bald 

  Darmit wir kommen in den Wald. 

Actus v. Scena ij. 

Diana. 

HEut muß ich auch ein huͤlffe thun 

  Wie man mich angeruffen ſchon/ 

Groß frewd vnd luſt kan ich ja machen 

  Jn aller ʒier vnd frewden ſachen/ 

Deß Jagens ich ein Goͤttin bin 

  Jns Feld/ Berg vnd Thal ſteht mein Sinn: 

Manch groſſer Herr begeret mein 

  Ʒur kurtʒweil vnd ʒum nutʒen ſein/ 

Auch ſoll ich helffen heut ʒur ſach/ 

  Darʒu ich mich gefaßt nun mach/ 

Aber das ſage ich fuͤrwar 

  So wird jnen mißlingen gar/ 

Heut dieſen tag mit jrem Jagen 

  Dann es ſich etwas ʒu wird tragen: 

Das wird ſie bringen in groß Leyd 

  Fuͤr jhre groſſe Jagens frewd/ 

Dann man wird finden ʒu der friſt 

  Ein Wild das ſchon erleget iſt/ 

Darab man ſich wird wundern ſehr 

  Wie ſolchs ʒugeh vnd gſchehen wer/ 

Doch wird man ſolches erfahren frey 

  Mit ſchrecken/ jamer auch darbey. 

Nun will ich gehen gleich hinauß 

  Der Jaͤger mein ʒu warten drauß. 

                                                                         Actus 
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Actus v. Scena iij. 

Thyraus/ Syrus/ Jaͤger. 

JHr wiſſet nun vorhin beſcheid 

  Warumb jhr her beruffen ſeit: 

Nemlich das jeder ritterlich 

  Noch dieſen tag woll brauchen ſich/ 

Mit hagen/ jagen mancherley 

  Wie vns das gluͤck wird ʒeigen frey: 

Nun theilet die Hund vnder euch 

  Das jeder habe gleich vnd gleich 

Biß man kompt in den Wald hina[u]ß 

  Vnd ſie nit etwan reiſſen auß. 

                         Syrus. 

Wir wollen vns gar Mannlich halten 

  Die Goͤtter vnd das Gluͤck lan walten 

                        Thyraus. 

Nun ʒiehet fort es iſt groß ʒeit/ 

  Dann wir auch noch ʒu gehen weit. 

Wir woͤllen es hie fahen an 

  Jetʒt ſolt jhr vmb den Wald da ſtahn: 

Fuͤrwar auch haben gute acht 

  Ein jeder ſeinen Eyd betracht: 

Vnd wo ich einen finden werd 

  Ligen vnd ſchlaffen auff der Erd 

So will ich jhm/ wie ich thu ſagen 

  Den Schweinſpieß vmb die Lenden ſchlagē/ 

Darnach dem Koͤnig ʒeigen an/ 

                           Syrus. 

Ey wir wollen gar wol b eſtahn. 

                                                                Thyraus. 
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                     Thyraus. 

Gebt mir die Hund ich wil hineyn 

  Sehen was in dem Wald thut ſein/ 

Geht jhr hin vnd vmbſtelt den Wald 

  Jhr werdet etwas mercken bald. 

Sa/ ſa / vido / vido/ ho/ do 

  Vido/ vido/ wo ligts/ vido. 

Habt acht ho lieber Weydman 

  Jch ſich den Edlen Hirſchen dort gan/ 

Vido/ vido/ ſa/ ſa/ vido 

  Fall an/ fall a / vido/ vido. 

O was ſich ich ligen aldo 

  Jn blut vnd ſchweiß verſenckt alſo? 

Fuͤrwar dieſes iſt Pyramus 

  Ach wer hat ihn ertoͤdt herauß? 

O Jamer dieſes Thysbe iſt 

  Deß Koͤnigs Tochter ohne liſt/ 

Laufft/ laufft jhr Jaͤger allgemein 

  Laufft/ laſt jetʒt ewer jagen ſein. 

                          Syrus. 

Was iſts? hat euch ein Schwein geſchlagen? 

  Was vbels hat ſich ʒu getragen? 

                        Thyraus. 

Ach ſecht jhr nit das groſſe Leyd 

  Hie vor euch ligen allbereit? 

Thysbe vnd Pyramus fuͤrwar 

  Ligen hie todt ermoͤrdet gar/ 

Sein Pferd ſteht hie gebunden an 

  Wuͤſt man wer ſolchs hett gethan/ 

Wie mag doch das ʒugangen ſein 

  Jhr allerliebſten Bruͤder mein/ 

                                                                   Wer 
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Wer wil von den trawrigen dingen 

  Dem Koͤnig nun die Bottſchafft bringen? 

                           Syrus. 

Solchs ſteht euch billich ʒu allein 

  Dieweil ſie von euch funden ſein. 

                         Thyraus. 

Thysbe hat noch das Schwert im Leib 

  O deß ſchoͤnen holdſeligen Weib/ 

Jch kans nit bringen in Kopff mein 

  Wie dieſes moͤg ʒugangen ſein. 

Dann wanns ein andrer het gethan 

  Hett er das Schwert nit ſtecken lan/ 

Vnd het das Pferd hinweg geritten 

  Nun bleibet aber ſolchs vermitten/ 

Dem ſey nun allem wie jhm woll 

  Jch weiß nit wie mans machen ſoll/ 

Ob wir ſie ſollen tragen heim 

  Odr vor anʒeigen in geheim? 

                          Syrus. 

Wir wollen ſie nur gleich heim tragen 

  Vnd dem Koͤnig all ding anſagen/ 

Wollen ſie legen auff die Erd 

  Biß der Koͤnig gefordert werd/ 

Ein Thuch auch auff ſie beyde decken 

  Sie moͤchten ſonſt darob erſchrecken/ 

Dem Koͤnig vnd der Koͤnigin 

  Soll mans fein allgemach in Sinn 

Bringen/ vnd wann ſie horchen drauff 

  Muß man das Thuch bald decken auff/ 

So werden ſie/ ſie beyde ſehn/ 

  Erdencken wie es ſey geſchehn. 

                                                                F 
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                 Thyraus. 

So helfft einander alſo bald 

  Sie tragen heim auß dieſem Wald/ 

Vnd wil ich reiten heim das Pferd 

  Darmit es nit verlohren werd/ 

Fein heimlich legt ſie auff ein ohrt 

  Sagt niemand dauon eynig wort: 

Mit einem Thuch bedeckt ſie beyd 

  Biß das der Kuͤnig weiß beſcheid. 

Syre bleib du nur dabey ſtehn 

  Das niemand thu daruͤber gehn/ 

So wil ich ſolches bringen fuͤr 

  Was in dem Wald begegnet mir/ 

Nun gehet hin verſorgt es fein 

  Biß ich komb ʒum Koͤnig hineyn. 

O der trawrigen Bottſchafft mein 

  Die ich dem Koͤnig bring hineyn/ 

Jch wolt es wer ſchon außgericht 

  Dann es mich warlich hoch anficht/ 

Jetʒt ſolt ich lieffern Hirſch vnd Schwein 

  Die von vns ſolten gfangen ſein/ 

Aber den Goͤttern ſey es klagt 

  Das heißt ſeltʒam das Wild gejagt. 

Es iſt ein gar wunderlich Wild/ 

  Welches vns das Hertʒ gnugſam erfuͤlt: 

Wie wird jhr Koͤniglich Mayeſtat 

  Erſchrecken doch ab ſolcher That/ 

Deßgleichen auch jhr Ehegemahl 

  Entſetʒen ſich ob ſolchem fall/ 

Vorab wann ich auff decken werd 

  Die ʒwo Perſonen auff der Erd/ 

Jch meint er ſolt jetʒt gehn herauß 

                                                                       Mit 
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  Mit ſeim Gemahl her auß dem Hauß 

Dann es iſt eben jetʒt ſein ʒeit/ 

  Sihe/ ſie kommen allbereit/ 

O wie will ichs doch fangen an 

  Vor angſt ich ſchier nit reden kan. 

Actus v. Scena iiij. 

Ninus/ Semiramis/ Thyraus/ Roſina/ 

Florentinus/ Beſchluß. 

NVn wil ich hie gewaͤrtig ſein 

  An dieſem orth der Jaͤger mein/ 

Dieweil ich ſie heut außgeſandt 

  Ʒu jagen Wildpraͤt aller hand/ 

Darmit ich koͤnn verehren wol 

  Das Volck ſo ʒu mir kommen ſol. 

                     Semiramis. 

Jch moͤchts fuͤrwar auch leiden gern 

  Das man dieſe gar frembde Herrn 

Verehren koͤnt/ wie man ſonſt ſol 

  Ʒwar Wildpraͤt kaͤm dar ʒu gar wol/ 

Thyraus iſt vorhanden ſchon 

  Mich dunckt er woͤll ʒu vns her gon. 

                         Ninus. 

Woher Thyræ? war bringſtu 

  Vns fuͤr gar gute Bottſchafft ʒu? 

Hats etwas geben in dem Wald 

  Dieweil jhr wider kommen bald? 

                       Thyraus. 

Jhr Koͤnigliche Mayeſtat 

  Heut fruͤh vns außgeſendet hat 

Ʒu jagen in dem Wald dort drauß 

                                                          F    ij 
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  Derhalben wir ſind gangen auß 

Mit gantʒem fleiß wol außgeſpuͤrt 

  Wie es den Jaͤgern fein gebuͤrt: 

Aber kein Wild wurden wir innen 

  Wiewol es ſonſten viel hat drinnen/ 

Allein wir han Joui ſeys klagt 

  Ein ſeltʒam Wildpraͤt auffgejagt. 

                          Ninus. 

Wie ſo? was iſt euch widerfahrn/ 

  Sags frey herauß thu dich nit ſparn. 

                          Semiramis. 

Jſt jrgent einer gfallen ſehr? 

                          Thyraus. 

  Ja freylich es iſt anders mehr. 

Wo ewer Koͤniglich Mayeſtet 

  Nit wil ʒuͤrnen ab ſolcher red/ 

Auch ſich nit will entſetʒen drab 

  Was ich allhie ʒu reden hab/ 

So will ich ſolchs eroͤfſnen frey 

  Vnd melden hie ohn allen ſchew. 

Aber ich wolt jhr wuͤſtens ſchon 

  Es will mir tieff ʒu hertʒen gohn 

Wann Thysbe auch nur wer vorhanden/ 

                         Semiramis. 

Sie iſt ʒwar noch nit auffgeſtanden. 

  Wie mir Roſina hat geſagt 

Hat ſie ſich heut ein wenig klagt. 

                            Thyraus. 

So hoͤrt wie wir heut giengen auß 

  Ʒu jagen in dem Waid dort drauß/ 

So ſtelten wir all ſachen an 

  Wie es deß Jagens brauch will han/ 

                                                                       Vmb⸗ 
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Vmbſtelten wol denſelben Wald 

  Darmit nichts koͤnn außreiſſen bald 

Jch nam die Hund vnd gieng hineyn 

  Fieng alſo an das Jagen mein/ 

Als es gewaͤhret hett ein weil 

  Verlohr mein Hund in ſchneller eyl 

Vnd hoͤrt ſie klaͤglich heulen all 

  Das es im Wald hat gmacht ein ſchall: 

Da hat ich mich entſetʒt gar ſehr 

  Hab nit gewuſt was dieſes wer/ 

Jch gieng herumb vnd ſucht mit fleiß 

  Was diß wer fur ein ſeltʒam weiß/ 

Da ſah ich mein Hund allſant 

  Vber ein hauffen ſtehn ʒuhand/ 

Hab ʒwar vermeint ſie haben do 

  Ein Hirſch vnd Schwein ʒerriſſen ſo/ 

Als ich anſach was wild es ſey 

  Ward mir allda geſchwunden frey. 

Dann ich ſah auff der Erden ligen 

  Jm Blut verſenckt ſo gar verſchwigen 

Ein Juͤngling vnd ein Jungfraw gut 

  Beſudelt gar in ihrem Blut. 

                              Ninus. 

Ja wol/ wer moͤgen dieſe ſein 

  Haſtus nit war genommen fein? 

                           Thyraus. 

Ja ich kenn ſie nur gar ʒu wol 

  Weil jhr wolt das ichs ſagen ſol 

So muß es ſein/ o wuͤſt ihrs ſchon/ 

                           Semiramis. 

  Sag her es wird dir nichts gethon. 

                                                     F      iij 
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                   Thyraus. 

Jch ſach erwuͤrgt in jhrem Blut 

  Den Pyramum vnd Thysbe gut 

                  Semiramis. 

Was ſagſtu da? Thysbe iſt doch 

  Daheim in jhrer Kammer noch. 

                      Ninus.| 

So iſt auch Pyramus erſt heut 

  Geweſen noch bey der Malʒeit/ 

Wo iſt Roſina frag ſie du 

  Was Thysbe droben machen thu. 

                      Roſina. 

Sie hat mich von jhr heiſſen gohn 

  Auch die Kammer bald ʒugethon/ 

Darneben angeʒeiget mir/ 

  Wann ich werde gefragt von jhr/ 

Soll ich ſagen ſie ſey allein 

  Jr ihrem Gmach vnd ruhe fein. 

                      Thyraus. 

O wer die ſach alſo beſchaffen 

  Sie leg in jhrer Kammer ſchlaffen/ 

Darmit man aber nit lang ſuch 

  Secht was ligt vnder dieſem Thuch. 

                        Ninus. 

  O weh. Semiramis. O Hertʒenleid. 

                      Thyraus. 

Ach laufft/ ergreifft den Koͤnig gſchwind. 

                      Semiramis. 

  Ach/ o du mein hertʒ liebes Kind. 

                          Ninus. 

O ſoll ich aber grawer Mann 

  Diß an meim Kind erlebet han 

                                                                        Das 
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Das ſey doch allen Goͤttern klagt 

  Wie iſt mir jetʒt mein Hertʒ geplagt/ 

Ach du Hertʒliebes Ehegemahl 

  Wie iſt ʒugangen ſolcher fahl? 

O du Thyræ was machſtu 

  Was bringſt fuͤr trawrig Bottſchafft ʒu? 

                         Thyraus. 

Es iſt mir ſelber leyd von Hertʒen 

  Vnd macht mir nit nur wenig ſchmertʒen/ 

Noch eins ſo muß ich ʒeigen an 

  Was ich noch mehr gefunden han 

Nemlich das Schwert/ welches fuͤrwar 

  Noch ſtecken in der Thysbe gar/ 

Vnd Pyramus lag neben jhr 

  Vnd hat ſie in den Armen ſchier. 

                        Semiramis. 

Ach ich hab ſolchs vor dieſer ʒeit 

  Gemercket an jhn allen beyd: 

Das ſie einander ſahen gern 

  Vnd gaben ach tung nah vnd fern: 

Dis iſt gewiß als auß Lieb geſchehn 

  Nit weiß ich wie es ʒu that gehn/ 

Was in ʒu handen gangen ſey 

  Es kompt nit her von Moͤrderey 

                         Thyraus. 

Es iſt fuͤrwar ein ſchrecklich ding 

  Bin darab erſchrocken nit gering/ 

Ein arm ſpectackel wars ʒu ſehn 

  Das eim die Augen vbergehn. 

                        Florentinus. 

O Mein Thyræ wie gehts doch 

  Hett ich mein lieben Gſellen noch: 

                                                  F          iiij 
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All ſachen hab ich jhm vertrawt 

  Das ſein hat er auff mich gebawt. 

                     Semiramis. 

Ach mein Hertʒliebes Ehegemahl 

  Seit doch getroͤſt in dieſem fahl: 

Fuͤrwar es wird mir armen Weib 

  Das Hertʒ ʒergehn in meinem Leib. 

                     Florentinus. 

Ach du Hertʒlieber Bruder mein 

  O Pyrame was ſoll das ſein/ 

Das du ſo in deim Blut verderbt 

  Hie ligſt/ dein Angſicht gar entferbt/ 

Soll ich den Jamer ſehn vor mir 

  Das hab ich nit vermeint an dir. 

                          Ninus. 

Das weiß ich an mir allbereit 

  Das ich werd ſterben gar vor leyd. 

                     Florentinus. 

Wer ich nur noch ein mal bey dir 

  Nichts hoͤhers wolt ich wuͤnſchen mir/ 

Aber das kan nit mehr geſein 

  O du Hertʒlieber Bruder mein. 

                         Thyraus. 

Nun wollen wir auch auff diß mal 

  Diß trawrig ding gantʒ vberal 

Enden So denckt nun lieben Leut 

  Der Thysbes jetʒt vnd alleʒeit. 

Was weiter wird ʒuthun hierinn 

  Das wird vollent gehandelt drinn 

Muſica. 

Beſchluß. 
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Beſchluß. 

DJe Action iſt nun vollendt 

  Diß trawrig Werck das hat ein end. 

Darbey ſo habt jhr all geſehn 

  Was auß der Liebe thut entſtehn. 

Wiewol dieſe Tragedia/ 

  Soll ſein kein gwiß Hiſtoria/ 

Jedoch ſo kan man nemmen ab 

  Das ſie auch etlich Lehren hab. 

Erſtlich man hierinn ſehen thut 

  Wie Pyramus vnd Thysbe gut/ 

Gegen einander wunderlich 

  Jn Lieb entʒuͤndt waren heimlich/ 

Ohn wiſſen jhrer Eltern beyd 

  Stifften ſie an ein groſſes Leyd. 

Solches geſchicht noch heut ʒu tag 

  Vnd iſt gar ein gemeine klag/ 

Das viel jrem gutduncken nach 

  Anfahen ſolche ſchwere ſach/ 

Verſprechen ſich auß frechem muht 

  Ehelich/ thut aber ſelten gut/ 

Verachten jrer Eltern Raht 

  Erfahrens hernach mit der That/ 

Das ſie/ wann ſolchs geſchehen ſchon 

  Jhnen den groͤſten ſchaden gthon/ 

Nichts deſto wenig er wird bereit 

  Den Eltern ein groß Hertʒenleyd 

Empfinden groß kuͤmmern darab 

  Bringen ſie vor der ʒeit ins Grab 

Dieſes die Jugend merck in gemein 

  Dann Gott wird ein mal Richter ſein 

                                                        F     v 
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Darnach ſicht man die Thorheit groß 

  Deß Koͤnigs vber alle moß/ 

Das er/ nach dem der Traum jhn krenckt 

  Durch Menſchen ſolchs erfahrn gedenckt: 

Beſchickt die Warſager allſant 

  So ſich halten in manchem Land/ 

Alſo find man der Chriſten viel 

  Bey vns vnd auch an dieſem ʒiel 

Die haben viel mehr ʒuuerſicht 

  Auff gottloſer Menſchen bericht/ 

Dann auff Gottes huͤlff vnd genad 

  Die er doch weiſet fruͤh vnd ſpat 

Solche Leut bringen nichts daruon 

  Dann nur endtlich deß Teuffels lohn/ 

Kommen in ein viel groͤſſern fehl 

  Nemmen ſchaden an Leib vnd Seel 

Beſchließlich ſehen wir mit fleiß 

  Auß dieſer ſchoͤnen Tageweiß/ 

Wie ſolch vnordentliche Lieb/ 

  Hat fuͤr ein ſtarck maͤchtigen trieb/ 

Wo ſie einnimpt ein junges Hertʒ 

  Mit bitter angſt/ ſehnenden ſchmertʒ/ 

Darinn ſie alſo hefftig wuͤt 

  Verkehrt Hertʒ/ Sinn Vernūſſt/ Gemuͤht/ 

Wird leichtfertig verſchlagen gantʒ 

  Schlecht Seel/ Leib/ Gut/ Ehr/ in die ſchantʒ 

Acht fuͤrbaß weder Sitt noch Tugendt 

  Es treff an Alter oder Jugendt/ 

Wer ſich in ſolche Liebe beut 

  Welche iſt voll truͤbſeligkeit 

Diogenes nent ſie argwohnig 

  Lieb ſey ein ſuͤß vergifftet Honig/ 

                                                                 Petrar⸗ 
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Petrarcha thut die Liebe preiſen 

  Sondern nennt ſie gulden Fußeyſen/ 

Ein kurtʒt frewd vnd langen ſchmertʒ 

  Darmit gepeinigt wird das Hertʒ/ 

Hiemit ſo woll gewarnet ſein 

  Sonderlich die Jugendt in gmein/ 

Vnd ſpart die Lieb biß in die Ehe/ 

  Dann hab eins lieb vnd keins meh/ 

Dieſelb lieb iſt mit Gott vnd Ehren 

  Darʒu wird Gott ſelbs gluͤck beſcheren 

Hiemit ſagen wir euch danck 

  Das jhr vns auffgehorcht ſo lang/ 

Vnd bitten auch darneben euch 

  Wo etwas nit ʒugangen gleich. 

So wolt jhr nemmen doch fuͤr gut 

  Auß rechtem vnd freundlichem muht/ 

Gott woͤll euch bhuͤten alleſant 

  Mit ſeiner allmaͤchtigen Hand/ 

Woll euch ſegnen Leib vnd Seel/ 

  Das wuͤnſcht euch Samuel Jſrael. 

ENDE. 
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Ad Authorem. 

WAnn einer in ein Gart ſpatʒiert 

  Vnd ſicht manch Bluͤmlin wol formiert 

So bricht er drunder ab gar bald 

  Welchs jhm am aller beſten gfalt 

Die uͤbrigen die laſter ſtehn 

  Biß das die ſchoͤnſten thun vergehn. 

Darnach ſo nimpt er weiter an 

  Was er ʒuuor hat laſſen ſtahn. 

Alſo Herr Samuel jhr auch 

  Fein obſeruiert dieſen brauch 

Die ſchoͤnſt Blum im Ouidio 

  Gewiß jhr abgebrochen do/ 

Welch vnder andern lieblich reucht 

  Das hertʒ vnd gmuͤht gar an ſich ʒeucht 

Wanns recht verſtehen will die Jugend/ 

  Wird ſie gewieſen ʒu der Tugend 

Ob ſchon der Buchſtab euſſerlich 

  Viel anderſt laßt anſehen ſich 

Thut eins ſpatʒiert noch weiter hin 

  Jn dieſe Metamorphoſin 

Vnd brechet ſolcher Bluͤmlein mehr/ 

  Wer klug iſt/ deuts euch fuͤr ein Ehr. 

Laſt euch die Arbeit nit verdrieſſen 

  Mit anmahnen thu ichs beſchlieſſen. 

Job Dauid Schneyder ʒu Muͤn⸗ 

  ſter in S. Gregorij Thal. 
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GLeich wie die Binen ſich bemuͤhen/ 

  Jm Sommer wann die Roͤßlein bluͤhen/ 

All Bluͤmlin ſchoͤn herfuͤr thun blicken 

  Dauon dann ſich auch thun erquicken 

Die Binen gut/ vnd ſitʒen drauff 

  Gar dick vnd viel mit groſſem hauff 

Saugen drauß der Blumen krafft 

  Machens ʒu einem ſuͤſſen ſafft 

Welchen man dann ʒu nutʒ kan machen 

  Jn der Artʒney/ vnd ſonſt ʒu ſachen: 

Eben alſo/ vnd gleicher gſtalt 

  Habt jhr Herr Samuel alsbaldt 

Auß dem Ouidio geʒogen/ 

  Diß ſchoͤn gedicht/ auch drauß geſogen 

Ein rechten ſuͤſſen Honigſeim 

  Der wol waͤrth iſt ʒu tragen heim/ 

Dann wann diß Werck recht wurd betracht/ 

  So iſts ʒur guten Lehr gemacht/ 

Der wilden Jugend/ die ſich kan 

  Darinn erſpieglen/ vnd als dann 

Von der vnordenlichen Lieb 

  Abſtehn/ damit man nit betruͤb 

Die Eltern fromb/ ſondern deſt mehr 

  Dieſelbigen hinfuͤro ehr 

Sonſten thu ich mich wol beſinnen/ 

  Das gleicher gſtalten auch die Spinnen 

                                                                      Auff 



ORDA16 D1415 Publius Ovidius Naso: Metamorphoses Pyramus et Thisbe 
 

F7v 

Auff ſolche ſchoͤne Bluͤmlein kriechen 

  (Die nichts deſtminder lieblich riechen) 

Saugen drauß jhr Venen vnd Gifft 

  Damit man dann viel boͤſes ſtifft. 

Alſo thut man dern Leut auch finden/ 

  Die nichts dann dLeuth außrichten kuͤnden. 

Veracht mancher eim ſein gedicht 

  Da ers doch ſelbſt koͤnt machen nicht 

Wolan/ laſt euch ſolchs nit betruͤben 

  Sondern thut euch noch ferner uͤben/ 

Jn dergleichen ſchoͤnen Gedichten 

  Darmit werd jhr viel guts außrichten 

Auch bey den verſtendigen Leuten 

  Wird mans euch fuͤr ein Ehre deuten 

Drumb ich euch hie ermahn ʒum bſchluß 

  Bitten darab han kein verdruß. 
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